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Médoc
Atlantique
L’Eden Aquitain
Médoc Atlantique vous étonnera par ses mille 
visages. L’immensité de cet espace vous en 
mettra plein la vue : le majestueux Phare de 
Cordouan, la forêt de pins séculaires, les 
124 km de plages sauvages, les vignobles 
médocains, les 2 plus grands lacs naturels 
d’eau douce de France, l’estuaire de la 
Gironde (le plus grand d’Europe), la faune et 
la flore de ses marais.

The Aquitaine Eden. Médoc Atlantique is endlessly surprising with its ever-
changing vistas. The immensity of this area will astonish you: the majestic 
Cordouan lighthouse, the century-old pine forest, the 124km of wild beaches, the 
Medoc vineyards, the 2 largest natural freshwater lakes in France, the Gironde 
estuary (the largest in Europe) and the fauna and flora of its marshes. 
—
Das Aquitaine Eden. Médoc Atlantique wird Sie mit seinen tausend 
Gesichtern in Erstaunen versetzen. Die Weite dieser Gegend bietet Ihnen 
viele Sehenswürdigkeiten: der majestätische Leuchtturm von Cordouan, der 
jahrhundertealte Pinienwald, die 124 km langen wilden Strände, die Weinberge 
des Medoc, die 2 größten natürlichen Süßwasserseen Frankreichs, die Gironde-
Mündung (die größte in Europa) so wie die Fauna und Flora ihrer Moorlandschaften.
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VENDAYS-
MONTALIVET
La californienne
Avec son ambiance cool années 60’s
The Californian one, with her cool 60’s vibe
Die Kalifornierin mit ihrem coolen 60er-Vibe

HOURTIN
Recherche authentique
de simplicité océane, entre lac et forêt
Authenticity, ocean simplicity, between lake and forest
Authentizität, Einfachheit des Ozeans, zwischen See und Wald

LE VERDON-SUR-MER
La iodée
Terre entre océan et estuaire
The iodized one, land between ocean and estuary
Die Jodierte, Land zwischen Ozean und Mündung

SOULAC-
SUR-MER
L’élégante
Avec ses villas 1900
The Elegant one, with its 1900’ villas
Die Elegante, mit seinen Villen von 1900

CARCANS-
MAUBUISSON
La familiale
Entre océan, lac et forêt
The family one, between ocean, lake and forest
Die Familiäre, zwischen Meer, See und Wald

14 communes
au charme fou !
À Médoc Atlantique, chaque commune a son 
identité, son histoire, sa géographie et ses « petits 
trucs » en plus. D’un paysage à l’autre, vous 
y découvrirez une pléiade d’atmosphères en 
partant à la rencontre des habitants et amoureux 
des quatorze communes de la destination. Voici un 
petit avant-goût de vos vacances.

14 unbelievably charming communes!
In Médoc Atlantique, each commune has its own identity, its history, its 
geography and its own ‘‘little quirks’’. As you move from one landscape 
to another and meet with the inhabitants of the 14 communes that 
make up this remarkable area, you will be immersed in a whole host of 
different atmospheres. Here is a little taste of your holiday.
—
14 reizvolle Gemeinden!
In der Region Médoc Atlantique hat jede Gemeinde ihre eigene 
Identität, Geschichte, Geographie und zudem das „gewisse kleine 
Etwas“. Von einer Landschaft zur anderen entdecken Sie eine Vielzahl 
von Atmosphären bei den Begegnungen mit den Einwohnern und den 
Liebhabern der vierzehn Gemeinden dieses Reiseziels. Hier ein kleiner 
Vorgeschmack auf Ihren Urlaub.

LACANAU
Jamais comme ailleurs
1 ville, 3 ambiances
Never like anywhere else, 1 city, 3 atmospheres
Nie wie anderswo, 1 Stadt, 3 Atmosphären
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QUEYRAC
La champêtre
Le pays des vins et des marais
The rural one, the land of wines and marshes
Die Ländliche, das Land der Weine und Sümpfe

NAUJAC-
SUR-MER
La naturelle
Avec sa plage mythique du Pin Sec
The natural one, with its legendary Pin Sec beach.
Die Natürliche mit seinem legendären Pin Sec Strand

TALAIS
La poétique
Avec son charmant petit port aux huîtres
The poetic one, with its charming little oysters port
Die Poetische mit seinem charmanten kleinen Austernhafen

VENSAC
L’authentique
De la nature aux traditions
The authentic one, from nature to traditions
Die Authentische, von der Natur zu den Traditionen

JAU-DIGNAC-ET-LOIRAC
La bucolique
Entre phare, carrelets et vue sur l’estuaire
The bucolic one, between lighthouse, «carrelet» and the estuary
Die Bükolische, zwischen Leuchtturm, «carrelet» und Blick auf die 
Mündung

SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC
L’épicurienne
Du marché traditionnel aux fermes aquacoles
The epicurean one, from the traditional market to aquaculture farms
Die Feinschmeckerin, vom traditionellen Markt bis hin zu
Aquakulturbetrieben

VALEYRAC
La paisible
Avec son petit port et ses anciennes
cabanes ostréicoles
The peaceful one, with its small port and its old oyster huts
Die Friedliche mit seinem kleinen Hafen und den alten Austernhütten

GRAYAN-ET-L’HÔPITAL
La passionnée
Entre patrimoine historique et grands espaces naturels
The passionate one, between history and wide open spaces
Die Leidenschaftliche, zwischen historischem Erbe und großen Weiten
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MAI
May / Mai

GURP TT 
Courses de moto sur sable entre océan et forêt. 
Étape du championnat de France.

Motorbike races on the sand between the ocean and forest. A French 
championship stage.
—
Motorradrennen auf Sand zwischen Atlantik und Wald. Etappe der 
französischen Meisterschaft.

 Grayan-et-l’Hôpital

LACANAU TRI EVENTS
Plus de 1 200 triathlètes dans un cadre remarquable : 

le lac de Lacanau.

More than 1,200 triathletes meet in the great setting of Lacanau lake.
—

Mehr als 1.200 Triathleten vor einer bemerkenswerten Kulisse:
dem See von Lacanau.

 Lacanau

JANVIER
January / Januar

The major event for triathletes in France for a high-speed triathlon 
over an XXL course.
—
Das Großereignis für Triathleten in Frankreich für einen sehr schnellen 
Triathlon und einen XXL-Parcours.

 Carcans-Maubuisson

E.LECLERC
FRENCHMAN TRIATHLON

Le rendez-vous majeur des triathlètes en France 
pour un triathlon très rapide et un parcours XXL.

SOULAC 1900
Un moment festif qui nous transporte en 1900.

A festive moment travelling back in time to the 1900’s.
—
Ein festlicher Moment, der uns in der 1900er Jahre zurückversetzt.

 Soulac-sur-Mer

JUIN
June / Juni

Les rendez-vous incontournables
de la  dest inat ion 

Events. Medoc Atlantique must-do’s* / Events. Die unverzichtbaren Daten des Reiseziels*
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SHOWBIKE AQUITAINE
L’un des rassemblements les plus importants
de la Côte Atlantique !

One of the most important motorcycle gatherings
on the Atlantic Coast!
—
Eines der größten Motorradfahrertreffen an der Atlantikküste!

 Vendays-Montalivet

FESTIVAL DU COURT THÉÂTRE
Le nouveau rendez-vous artistique au bord du lac, 
entre grands auteurs et créations.

The new artistic event on the lake, combining great authors and 
creations.
—
Das neue künstlerische Treffen am See, zwischen großen Autoren und 
Kreationen.

 Carcans-Maubuisson

LA BAMBINO
FAIT SON SHOW

Le festival consacré aux enfants dans un lieu 
mythique d’Hourtin.

A festival dedicated to children in Hourtin.
—

Das den Kindern gewidmete Festival in Hourtin.

 Hourtin-Port

Nouveau  !
New! / Neu

!

JUILLET
July / Juli

LACANAU BEACH 
HANDBALL XPERIENCE
Tournoi international de beach handball dans un 
cadre de rêve !

International beach handball tournament in a dream setting!
—
Internationales Beachhandballturnier vor einer Traumkulisse!

 Lacanau-Océan

LA VIRÉE DES GALOPINS
Une course à pied à la découverte

de la Pointe du Médoc.

A run which takes place at the Pointe du Médoc.
—

Ein Rennen, un die medoc Spitze zu entdecken. 

 Soulac-sur-Mer

FÊTE DE L’HUÎTRE
Venez fêter l’huître au Port de Talais !

Come and celebrate the oyster at Port de Talais!
—
Feiern Sie die Auster im Hafen von Talais!

 Talais

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

Queyrac en Musique  Queyrac
Les Mounaques  Vensac

Nocturne du Phare de Grave  Le Verdon-sur-Mer
Le P’tit Montmartre  Saint-Vivien-de-Médoc
La fête du Port de Goulée  Valeyrac
La fête du Lac  Carcans-Maubuisson
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CARAÏBOS LACANAU PRO
L’événement majeur du surf à Médoc Atlantique ! 

Compétition internationale depuis 1979.

The major surfing event in Medoc Atlantique!
International competition since 1979.

—
Das große Surf-Event im Medoc Atlantique!

Internationaler Wettbewerb seit 1979.

 Lacanau-Océan

FÊTES DE LA MER
Des moments festifs pour célébrer la mer.

Festive moments to celebrate the sea.
—

Festliche Momente, um das Meer zu feiern.

 Médoc Atlantique
CHAMPIONNAT DU MONDE 
DE LANCER DE TONGS
Le plus insolite des championnats !

The most unusual world championship!
—
Die ungewöhnlichste aller Meisterschaften!

 Hourtin

AOÛT
August / August

SEPTEMBRE
September / September

FÊTE DE LA FORÊT (FEFOMM)
Une grande fête autour de la forêt, de 
l’environnement et des métiers du Médoc.

A great celebration of the forest, the environment and traditionnal jobs  
of Medoc area.
—
Ein großes Fest rund um dem Wald, die Umwelt und die Berufe im 
Medoc.

 Carcans-Maubuisson

FÊTE DU PHARE DE  
RICHARD
Journée festive à la Pointe du Médoc avec de 
nombreuses animations.

Festive day at the Pointe du Medoc with many activities.
—
Festlicher Tag an der Pointe du Medoc mit zahlreichen Animationen.

 Jau-Dignac-et-Loirac
 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

Nocturne du Phare de Grave  Le Verdon-sur-Mer
La Ronde des Phares  Le Verdon-sur-Mer
Le P’tit Montmartre  Saint-Vivien-de-Médoc
SunSka Festival  Vertheuil
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SURF & GOLF
TROPHY
Compétition originale qui rassemble deux disciplines 
phares à Médoc Atlantique.

An original competition that brings together two of Medoc 
Atlantique’s leading disciplines.
—
Ein origineller Wettbewerb, der zwei Star-Disziplinen im Medoc 
Atlantique vereint.

 Lacanau

FÊTE DE LA
PIROGUE

Courses de pirogues polynésiennes dans une 
ambiance festive et exotique.

Polynesian pirogue races in a festive and exotic atmosphere.
—

Rennen polynesischer Kanus in einer feierlichen und
exotischen Atmosphäre.

 Lacanau

GRAND PRIX
DE L’ARMISTICE
Un rendez-vous de voile incontournable sur le 
magnifique plan d’eau de Carcans et Hourtin 

A must-see sailing event on the magnificent stretch of water 
between Hourtin and Carcans.
—
Ein unverzichtbares Segelereignis auf dem herrlichen See von 
Hourtin und Carcans.

 Carcans-Maubuisson

OCTOBRE
October / Oktober

*Sous réserve de confirmation des dates 
et programmes

*Subject to confirmation of dates and programmes
—
*Vorbehaltlich der Bestätigung von Terminen und 
Programmen

 Flashez moi
Scan me! 

Scannen 
Sie mich!

Tous les
événements
de la destination
All the events of the destination
Alle Veranstaltungen des Reiseziels

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

Rassemblement de Combi VW  Naujac-sur-Mer

Les Mounaques d’hiver  Vensac
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Pause lecture
entre deux vagues !

Des histoires 
à écouter et lire   
en illimité

30 JOURS
GRATUITS

Sans engagement

ybx.fr/medocatlantique
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Le Verdon-
sur-Mer
« Terram meam
mare attulit » 
« MA TERRE VIENT
DE LA MER »

Telle est la devise de la commune ! Un territoire 
unique où les eaux de l’estuaire et de l’océan se 
mêlent. La présence de 3 phares et de 4 ports 
sur la commune témoignent de ce lien.

‘‘My land comes from the sea‘‘
This is the motto of the commune! A unique destination where the waters of 
the estuary and the ocean mingle. The presence of 3 lighthouses and 4 ports 
in the commune testify to this.
—
‘‘Mein Land kommt aus dem Meer‘‘
Das ist das Motto der Gemeinde! Ein einzigartiges Reiseziel, wo sich die 
Gewässer der Mündung und des Ozeans vermischen. Die Anwesenheit von 3 
Leuchttürmen und 4 Häfen in der Gemeinde zeugen von dieser Verbindung.
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Où
Dormir ?
Partner accommodations
Partnerunterkünfte

Tous les hébergements

All accommodations
Alle Unterkünfte

  CAMPING    Campsites / Campingplätze

1. CAMPING SUNÊLIA LA POINTE DU MÉDOC      
18 rue Ausone • 05 56 73 39 99

  RÉSIDENCES DE TOURISME    Tourist residences / Ferienresidenzen 
2. RÉSIDENCE LES ALCYONS    
6 rue du Capitaine Henri de Bournazel • 05 56 09 38 51

3. RÉSIDENCE LAGRANGE L’ESTUAIRE
21 rue Ausone • 04 26 70 80 45

P L A G E  S U R V E I L L É E
Supervised beach / Überwachter Strand

A I R E  D E  C A M P I N G - C A R
Camper van area / Wohnmobilbereich

P O I N T  D ’ I N F O R M AT I O N  TO U R I S T I Q U E
Tourist information point / Touristenempfang

P O RT
Port / Hafen

G A R E  S N C F
Train station / Bahnhof
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4 Ports 
Découvrez Port Bloc d’où partent les bacs pour 
la traversée « Le Verdon-Royan », mais aussi 
les 3 autres ports de la commune :  le Grand 
Port Maritime de Bordeaux, port de commerce 
et d’escale de paquebots, le Vieux Port aux 
Huîtres, au cœur du village, ancien port ostréicole 
pittoresque avec en été ses guinguettes et cabanes 
d’artistes. Et enfin Port Médoc, magnifique port 
de plaisance moderne et écologique d’où l’on peut 
partir en promenade en mer ou sur l’estuaire et 
point de départ des visites du Phare de Cordouan.

4 Ports
Explore Port Bloc, from where the ferries leave for the «Le 
Verdon-Royan» crossing, but also the 3 other ports in 
the commune: the Grand Port Maritime de Bordeaux, a 
commercial port and a port of call for liners, the Vieux Port 
aux Huîtres, in the heart of the village, a picturesque old 
oyster port with its «guinguette» cafés and artists’ huts in 
summer. And, finally Port Médoc, a magnificent modern and 
ecological marina from where you can take a boat trip out to 
sea or on the estuary, and the starting point for visits to the 
Cordouan lighthouse.

4 Häfen
Entdecken Sie Port Bloc, von wo aus die Fähren zur Überfahrt 
„Le Verdon-Royan“ ablegen, aber auch die 3 anderen Häfen der 
Stadt: den großen Maritimhafen von Bordeaux, den Handelshafen 
Zwischenstopp für Kreuzfahrtschiffe und den alten Austernhafen 
mitten im Dorf. Ein malerischer ehemaliger Austernhafen mit seinen 
Guinguettes und Künstlerhütten im Sommer. Und schließlich den 
Médoc-Hafen, ein prächtiger, moderner und ökologischer Jachthafen, 
Von diesem aus können Sie auf dem Meer oder in der Mündung 
spazierenfahren sowie zum Leuchtturm von Cordouan starten.

La dest inat ion
iodée ! 

The iodine destination ! / Das jodhaltige Reiseziel !
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3 Phares 
Découvrez le Phare de Cordouan, nommé le « Versailles des Mers », il 
est inscrit au Patrimoine Mondial de l’Humanité par l’UNESCO depuis l’été 
2021. Le Phare de Grave et son musée, caractérisé par sa tour carrée 
blanche et ses chaînes d’angle noires, possède au sommet une table 
d’orientation qui permet de mieux repérer les monuments et espaces 
naturels environnants. A quelques mètres se trouve également le point 
de départ du petit train touristique (PGVS) reliant La Pointe de Grave à 
Soulac-sur-Mer chaque été. Le Phare Saint-Nicolas situé sur la dune de la 
Claire, avec son plan rectangulaire en alignement avec celui de la Pointe de 
Grave permet la navigation à l’entrée de la Gironde. Sa magnifique plage, 
accessible notamment par la Vélodyssée, est un beau point de vue sur le 
Phare de Cordouan.

3 Lighthouses
Discover the Cordouan lighthouse out in the open sea. Called the «Versailles of the Seas», it has been 
listed as a World Heritage Site by UNESCO since the summer of 2021. The Grave lighthouse and its 
museum, characterised by its square white tower and black corner chains, has an orientation table at 
the top which makes it easier to spot and identify the surrounding monuments and natural areas. A few 
metres away is also the departure point of the small tourist train (PGVS) which travels between La Pointe 
de Grave to Soulac-sur-Mer every summer. Located on the Claire dune, the Saint-Nicolas lighthouse 
with its rectangular plan in alignment with Grave lighthouse makes possible navigate the entrance to 
the Gironde. Its magnificent beach, accessible by the Vélodyssée trail, enjoys a spectacular view of the 
Cordouan lighthouse.
—
3 Leuchttürme
Entdecken Sie den Leuchtturm von Cordouan der sich im offenen Meer befindet, und auch „Versailles 
der Meere“ genannt wird Seit dem Sommer 2021 wurde er von der UNESCO zum Weltkulturerbe erklärt. 
Der Leuchtturm von Grave und sein Museum, das sich durch seinen quadratischen, weißen Turm und 
seine schwarzen Eckketten auszeichnet, hat oben eine Orientierungstafel, die es Ihnen ermöglicht, die 
umliegenden Denkmäler und Naturgebiete besser auszumachen. Wenige Meter entfernt befindet sich 
auch der Ausgangspunkt des kleinen Touristikzuges (PGVS), der jeden Sommer La Pointe de Grave mit 
Soulac-sur-Mer verbindet. Der Leuchtturm Saint-Nicolas, der sich auf der Dune de la Claire befindet, bildet 
mit seinem rechteckigen Grundriss eine Linie mit der Pointe de Grave und ermöglicht die Navigation am 
Eingang der Gironde. Sein herrlicher Strand, der insbesondere über die Vélodyssée zugänglich ist, bietet 
einen schönen Blick auf den Leuchtturm von Cordouan.



18

Les plages 
La plage de la Chambrette : très appréciée par les 
parents pour sa sécurité, cette plage sur l’estuaire 
offre une vue magnifique sur la côte charentaise. 
C’est également un plan d’eau idéal pour toutes les 
activités nautiques. 

La plage Saint-Nicolas (naturiste et textile) vous 
ravira avec son côté sauvage et sa plage à perte 
de vue. 

Ces deux plages sont surveillées durant les mois de 
juillet et août.

Beaches
La Chambrette beach. Much appreciated by parents for its safety, 
this beach on the estuary offers a magnificent view of the Charente 
coastline. It is also an ideal place for all kinds of water sports. The Saint-
Nicolas beach (naturist and textile) will delight you with its wild side and 
its beach which extends as far as the eye can see. Both beaches have 
lifeguards in attendance in July and August.
—
Die Strände
Der Chambrette Strand: wird von Eltern wegen seiner Sicherheit 
geschätzte. Er bietet bei der Mündung einen herrlichen Blick auf 
die Küste der Charente. Es ist auch ein ideales Gewässer für alle 
Wassersportaktivitäten. Der Strand von Saint-Nicolas (FKK und mit 
Bekleidung) wird Sie mit seiner Unberührtheit und seinem Strand – so 
weit das Auge reicht – begeistern. Diese beiden Strände werden in den 
Monaten Juli und August überwacht.

Le saviez-
vous ? 
Le Verdon-sur-Mer est un lieu riche d’un passé historique avec le 
départ de La Fayette pour les Amériques, l’arrivée des troupes 
américaines en 1917 ou encore l’opération Frankton, une 
opération militaire de la Seconde Guerre mondiale à l’embouchure 
de la Gironde.

Did you know ?
With a rich history including the departure of La Fayette for the Americas, the arrival of 
American troops in 1917 and Operation Frankton, a World War II military operation at the 
mouth of the Gironde.
—
Wussten Sie das?
Es ist ein geschichtsträchtiger Ort mit der Abfahrt von La Fayette nach Amerika, der Ankunft 
amerikanischer Truppen im Jahr 1917 und der Operation Frankton, einer Militäroperation des 
Zweiten Weltkriegs an der Mündung der Gironde.

18
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À ne pas manquer

Les marchés

Les nocturnes du Phare de Grave .................................... 

Fête du village au Vieux port aux Huîtres .................................... 

Exposition « Les Arts au Soleil » .......................................... 

La Ronde des Phares - course pédestre ...................................................

Fête de la Mer à la Pointe de Grave .......................................................

Feux d’artifice ....................................................................................

20 JUILLET ET 11 AOÛT

6 ET 7 AOÛT

28 JUILLET AU 7 AOÛT 

AOÛT

15 AOÛT

14 JUILLET ET 15 AOÛT

LE VERDON-SUR-MER

AUX ALENTOURS Around / In der Nähe

Mardi / Tuesday / Dienstag
À partir de 18h30

    Vieux port aux huîtres

Vendredi / Friday / Freitag
À partir de 18h30  
    Port-Médoc

Tous les jours / Everyday / Täglich  
De 8h à 13h (du 01.10 au 31.03)
De 8h à 13h (du 01.04 au 30.06)
De 8h à 13h30 et de 18h à 20h (du 01.07 au 31.08)

    Place du marché  

Mercredi / Wednesday / Mittwoch 

De 8h à 13h

    Place de l’Église   

Tous les jours / Everyday / Täglich  

De 8h30 à 13h (en semaine)
De 8h30 à 14h (le week-end et jours fériés)

    Avenue Brémontier et Place du marché

MARCHÉ NOCTURNE                Night Market / Nachtmarkt        MARCHÉ NOCTURNE               Night Market / Nachtmarkt     

JUILLET & AOÛT
July and August
Juli und August 

JUILLET & AOÛT
July and August
Juli und August

TOUTE L’ANNÉE
All year

Ganzjährig 

TOUTE L’ANNÉE
All year

Ganzjährig 

TOUTE L’ANNÉE
All year

Ganzjährig 

MARCHÉ DE SOULAC-SUR-MER             Market / Markt   

MARCHÉ DE SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC       Market / Markt   MARCHÉ DE VENDAYS-MONTALIVET            Market / Markt   

L’agenda & les marchés
au Verdon-sur-Mer 

Events and markets / Veranstaltungen und Märkte

Liste non exhaustive.
Plus d’informations dans vos Offices de 
Tourisme et sur medoc-atlantique.com

Du 15.07 au 17.07
Du 12.08 au 15.08   

Toute la journée / All day / Den ganzen Tag

    Place Aliénor d’Aquitaine

JUILLET & AOÛT
July and August
Juli und August

FOIRES GASTRONOMIQUES DE SOULAC-SUR-MER    
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03
LE PETIT TRAIN 
TOURISTIQUE
(PGVS) reliant Le Verdon-sur-Mer à Soulac-sur-Mer

The small tourist train
linking Le Verdon-sur-Mer to Soulac-sur-Mer
—
Die kleine Touristenbahn
die Le Verdon-sur-Mer mit Soulac-sur-Mer verbindet

01
02

04

LE PHARE
DE CORDOUAN
le Versailles des Mers

Cordouan Lighthouse
the Versailles of the Seas
—
Leuchtturm von Cordouan
das Versailles der Meere LE PHARE

DE GRAVE
et son musée

Grave Lighthouse
and its museum
—
Der Leuchtturm von Grave
und sein Museum

LES BUNKERS 
DU MUR DE 
L’ATLANTIQUE
vestiges historiques de la Seconde 
Guerre Mondiale

The Atlantic Wall Bunkers
historical remains of the Second World War
—
Die Atlantikwall-Bunker
historische Relikte aus dem Zweiten Weltkrieg05

LA PLAGE DE
LA CHAMBRETTE
et sa promenade

The beach of the ‘‘Chambrette’’ and its walk
—
Der ‘‘Chambrette’’ Strand und sein Promenadendeek

Les incontournables
du Verdon-sur-Mer 

The essentials / Die Unumgänglichen
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06

07

PORT MÉDOC
le port de plaisance

Port Médoc
the Marina
—
Port Médoc
der Freizeithafen

LE VIEUX PORT
AUX HUÎTRES
Avec ses guinguettes et cabanes 
d’artistes en été 

The ancient oysters port
with its summer guinguettes and artists’ huts
—
Der alte Austernhafen
mit seinen Guinguettes und Künstlerhütten im Sommer

08

09

10

LES CANTINES
« Piscines » d’eau de mer

The Cantines
‘‘seawater pools’’
—
Die Cantines
Meerwasserbäder

LES CIRCUITS 
D’ITINÉRANCE
GR8, Chemin de Saint-
Jacques-de-Compostelle et
de la Vélodyssée

Roaming tours
GR8, Way of Saint-Jacques-de-Compostelle 
and Vélodyssée
—
Wanderrouten
GR8, Jakobsweg und VélodysséeLES MARAIS

du Logit et du Conseiller

The swamps
of the Logit and the Conseiller
—
Die Sümpfe
vom Logit und vom Conseiller
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Côté Nature
Escapade nature 
au Verdon-sur-Mer
Cette commune dévoile une multitude de surprises et de trésors. Elle 
regorge de beautés naturelles, presque sauvages et merveilleusement 
bien préservées. 

Medoc Atlantique reveals a multitude of surprises and treasures. There is natural, almost wild and 
wonderfully preserved beauty waiting to be discovered around every corner.
—
Medoc Atlantique offenbart eine Vielzahl von Überraschungen und Schätzen. Die Region wird von 
einer natürlichen, beinahe wilden und wunderbar erhaltenen Schönheit geprägt.
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PLAGE DE
LA CHAMBRETTE
Au calme, côté estuaire
La Chambrette beach. Calm, on the estuary side
—
Chambrette Strand. Ruhig auf der Mündungsseite gelegen

PLAGE
SAINT-NICOLAS
Comme seul au monde
Saint-Nicolas beach. As if you’re alone in the world
—
Saint-Nicolas Strand. Wie allein auf der Welt

PLAGE NATURISTE 
SAINT-NICOLAS
Naturiste
Saint-Nicolas naturist beach. 
—
FKK-Strand Saint-Nicolas.

  SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

JUILLET ET AOÛT
de 12h30 à 19h

  SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

JUILLET ET AOÛT
de 12h30 à 19h

  SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

JUILLET ET AOÛT
de 12h30 à 19h

Les plages
au Verdon-sur-Mer 

Beaches / Strände

Tiralo à disposition / Beach wheelchair available / Strandrollstuhl verfügbar

 D’ INFORMATIONS SUR
LES DANGERS À LA PLAGE

Information on beach dangers
Informationen über Gefahren am Strand



24

Terra
Aventura 
Une chasse aux trésors familiale grandeur nature 
avec l’aide d’une application mobile. Un jeu 100% 
gratuit et praticable toute l’année permettant de 
découvrir Médoc Atlantique en s’amusant.

A life-size family treasure hunt with the help of a mobile application. 
A 100% free game that can be played all year round, allowing you to 
discover the Medoc Atlantique while having fun.
—
Eine großartige Familienschatzsuche mit Hilfe einer Händy Applikation. 
Ein 100% kostenloses und das ganze Jahr über durchführbares Spiel, das 
es ermöglicht, Medoc Atlantique auf spielerische Weise zu entdecken.

CORDOUAN EN VUE !
En l’honneur du « Roi des Phares », Terra Aventura 
propose un parcours qui vous mènera de Royan au 
Verdon-sur-Mer.

In honour of the «King of Lighthouses», Terra Aventura offers a tour that 
will take you from Royan to Verdon-sur-Mer.
—
Terra Aventura bietet Ihnen zu Ehren des „Königs der Leuchttürme“ eine 
Strecke von Royan nach Verdon-sur-Mer.

Balades
au Verdon-sur-Mer 

Rides and walks / Spaziergänge

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

DISTANCE / Distance / Distanz
3 km

DURÉE / Time /  Dauer  
2 h

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad 
Facile / Easy / Leicht

SITE WEB / Website / Webseite 
terra-aventura.fr

LES PISTES DE ROBIN
Parcours avec livret-jeux pour les jeunes enfants 
permettant de découvrir les secrets de la commune 
de manière ludique.

A trail with a game booklet for young children to discover the secrets of 
the town in a fun way.
—
Rundgang mit Spielheft für kleine Kinder, um auf spielerische Weise die 
Geheimnisse der Gemeinde zu entdecken.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

DURÉE / Time / Dauer  
1 h

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Facile / Easy / Leicht
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LA VERDONNAISE
Randonnée pédestre mixant passages en ville et 
en forêt, parfaite pour découvrir la commune du 
Verdon-sur-Mer et son vieux port.

A walking trail with town and forest passages, perfect for discovering the 
commune of Le Verdon-sur-Mer and its old port.
—
Wanderungen, bei denen sich Strecken in der Stadt und im Wald 
abwechseln. Perfekt, um die Gemeinde von Verdon-sur-Mer und ihren 
alten Hafen zu entdecken.

PISTE CYCLABLE
SOULAC-SUR-MER - LE VERDON-SUR-MER

Piste cyclable balisée sur bitume en plein cœur de 
la forêt reliant Soulac-sur-Mer à la Pointe de Grave.

Marked cycle tarmac track in the heart of the forest linking Soulac-sur-
Mer to the Pointe de Grave.
—
Markierter Radweg auf Asphalt inmitten des Waldes, der Soulac-sur-Mer 
mit der Pointe du Verdon verbindet.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

DISTANCE / Distance / Distanz
6,7 km

DURÉE / Time / Dauer  
1 h 45

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad 
Facile / Easy / Leicht

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

DISTANCE / Distance / Distanz
8,5 km

DURÉE / Time / Dauer  
1 h

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Facile / Easy / Leicht

CHEMIN DE SAINT-JACQUES-
DE-COMPOSTELLE
Au départ de la Pointe du Verdon-sur-Mer, 
empruntez « la voie du littoral ». Le chemin dunaire 
suit un itinéraire au plus proche de la côte en déviant 
légèrement des chemins officiels.

From the Pointe du Verdon-sur-Mer, take the ‘‘coastal route’’. The dune 
path follows a route that is as close to the coast as possible, deviating 
slightly from the official routes.
—
Von der Pointe du Verdon-sur-Mer ausgehend, schlagen Sie die 
„Küstenroute“ ein. Der Dünenpfad läuft so nah wie möglich an der Küste 
entlang und weicht leicht von den Hauptstraßen ab.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

DISTANCE / Distance / Distanz
8,6 km

DURÉE / Time / Dauer  
2 h

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Facile / Easy / Leicht
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PISTE DE VTT
SOULAC-SUR-MER - POINTE DE GRAVE

Pour les plus sportifs, vous pouvez emprunter la 
piste VTT du GR au départ des Arros ou de la Pointe 
de Grave avec trois niveaux de difficultés.

For the more sporty, you can take the GR mountain bike trail from Les 
Arros or the Pointe de Grave with three levels of difficulty.
—
Die Sportlicheren können die GR-Mountainbike-Strecke von Les Arros 
oder von der Pointe de Grave mit drei Schwierigkeitsgraden nehmen.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

DISTANCE / Distance / Distanz
8 km

DURÉE / Time / Dauer  
45 min

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad 
Moyen / Medium / Medium
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LE MARAIS DU LOGIT
Séparé de l’océan par la dune littorale, le marais 
du Logit est bordé par une forêt de chênes verts 
séculaires. La lisière ainsi créée augmente la 
richesse biologique de ce milieu à la fois doux et 
saumâtre. Dernière étape littorale avant l’Estuaire de 
la Gironde, le Logit est une halte privilégiée pour les 
oiseaux migrateurs.

Separated from the ocean by the coastal dune, the Logit marsh is 
bordered by a forest of ancient holm oaks. The forest edge between 
marsh and deep forest increases the biological wealth and diversity of 
this soft and brackish environment. The Logit is the last coastal stop 
before the Gironde Estuary and is a favourite stopover for migratory birds.

Das Logit-Sumpf wird vom Ozean durch die Küstendüne getrennt und 
von einem Wald aus jahrhundertealten Steineichen begrenzt. Der so 
entstandene Randstreifen erhöht den biologischen Reichtum dieses 
Milieus, das gleichzeitigsanft und brackig in einem ist. Logit ist die 
letzte Küstenetappe vor der Gironde-Mündung und ein bevorzugter 
Zwischenstopp für Zugvögel.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
15 route de Soulac

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening periods / Öffnungsmonate 
Toute l’année / All year / Ganzjährlich

ACCÈS / Access / Zugang
Payant / Paid ticket / Kostenpflichtig

DURÉE / Time / Dauer 
2 h

LE MARAIS DU CONSEILLER
Les marais du Conseiller s’étendent à perte de vue, sur plus de 600 ha. Entre bassins salés, autrefois utilisés 
pour la production de sel et aujourd’hui pour la production de gambas et d’huîtres, et prairies humides où 
pâturent vaches et chevaux comme dans une petite Camargue, ils offrent des paysages très ouverts avec peu 
de haies et d’arbres. Horaires et billets : se rapprocher de votre office de tourisme

The marshes of Le Conseiller stretch as far as the eye can see, extending 
over more than 600 hectares. Between salt ponds, once used for salt 
production and now used for gambas and oysters, and wet meadows 
where cows and horses graze in an environment that resembles the 
Camargue, these marshlands offer very open landscapes with few 
hedges and trees.
—
Der conseiller Sumpf erstreckt sich so weit das Auge reicht, über mehr als 
600 ha. Zwischen Salzbecken, die einst zur Salzgewinnung und heute zur 
Aufzucht von Garnelen und Austern genutzt werden, und Feuchtwiesen, 
auf denen Kühe und Pferde wie in einer kleinen Camargue grasen, bieten 
sie sehr offene Landschaften mit wenigen Hecken und Bäumen.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Allée Brémontier

ACCÈS / Access / Zugang
Gratuit /Free / Frei

DURÉE / Time / Dauer 
2 h

Espaces nature ls
au Verdon-sur-Mer 

Parks & natural Reserves / Parks & Naturschutzgebiete

 D’INFORMATIONS

More information
Weitere Informationen
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Découvertes
Patrimoine, produits
régionaux et vignobles
Bienvenue sur un territoire de caractère au patrimoine remarquable qui 
ne demande qu’à être découvert. Médoc Atlantique et Le Verdon-sur-Mer 
sauront également réjouir les papilles des amoureux de gastronomie.

Heritage, regional products and vineyards
An area with lots of character and a remarkable heritage just waiting to be discovered. Medoc Atlantique 
will also delight the taste buds of those who love gastronomy.
—
Kulturerbe, regionale Produkte und Weinberge
Ein charakterstarkes Gebiet mit einem bemerkenswerten Kulturerbe, das nur darauf wartet, entdeckt zu 
werden. Medoc Atlantique wird auch die Geschmacksknospen der Feinschmecker beglücken.
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LE PHARE DE CORDOUAN 
Le phare de Cordouan (inscrit sur la liste du 
patrimoine mondial de l’UNESCO), situé sur 
la pointe de l’estuaire de la Gironde, est le plus 
ancien phare de France encore en activité. Il 
continue d’être habité à l’année par des gardiens et 
ouvert à la visite. Avec ses 67,50 mètres de hauteur 
et ses 301 marches, il nous replonge 4 siècles en 
arrière. Reconnu à l’époque comme l’une des « 8 
merveilles du monde », ce monument d’exception 
vous garantit une expérience totalement insolite à 
travers l’histoire royale de France.

The Cordouan Lighthouse (a UNESCO World Heritage Site), located at 
the mouth of the Gironde estuary, is the oldest lighthouse in France that 
is still in operation and the only lighthouse at sea in the world that is 
manned year-round and open to visitors.
Sometimes called the «lighthouse of kings» or the «king of lighthouses», 
it is set apart from other lighthouses by its grandiose architecture and 
extraordinary history.
—
Der sich von Cordouan (auf der Liste des UNESCO-Weltkulturerbes) an 
der Mündung der Gironde-Mündung befindet ist der älteste Leuchtturm 
Frankreichs, der noch in Betrieb ist, weltweit der einzige Leuchtturm auf 
See, der das ganze Jahr über von Leuchtturmwärtern bewohnt und für 
Besucher geöffnet ist.
Manchmal auch „Leuchtturm der Könige“ oder sogar „König der 
Leuchttürme“ genannt, unterscheidet er sich von anderen Leuchttürmen 
durch seine grandiose Architektur und außergewöhnliche Geschichte.

Une destination phare !

INFOS PRATIQUES        Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Départ en bateau depuis Port Médoc avec « La Bohème »
From Port Médoc with «La Bohème» / Von Port Médoc mit «La Bohème»

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Du 01.04 au 31.10

CONTACT / Contact / Kontakt  
06 09 73 30 84 / 05 56 09 86 61 • info@oceanesque.fr

SITE WEB / Website / Webseite 
phare-de-cordouan.fr

Patr imoine
au Verdon-sur-Mer 

Heritage / Kulturerbe



29

PHARE DE GRAVE
et Musée du phare de Cordouan et des 
phares et balises
Découverte des phares et balises à travers des maquettes, 
cartes animées, animation 3D, documents anciens, matériel de 
balisage. Du haut de la tour, magnifique vue sur la côte et le 
phare de Cordouan. Dans le jardin, présentation de la vedette 
“Matelier” ayant assuré les relèves du phare de Cordouan de 
1962 à 2006.

Explore the region’s lighthouses and beacons through models, animated maps, 3D 
animation, old documents, buoy tending material. From the top of the tower you have a 
magnificent view of the coast and the Cordouan lighthouse. In the garden, presentation of 
the «Matelier» launch which was used to for the shift changes at the Cordouan lighthouse 
from 1962 to 2006.
—
Entdeckung von Leuchttürmen und Baken durch Modelle, animierte Karten, 3D-Animation, 
antike Dokumente, Bakenmaterial. Von der Spitze des Turms hat man einen herrlichen Blick 
auf die Küste und den Leuchtturm von Cordouan. Im Garten: Präsentation des Schnellboots 
„Matelier“, das von 1962 bis 2006 den Leuchtturm von Cordouan anfuhr.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
2 allée du Sémaphore 

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Du 01.06 au 31.10  

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 09 00 25 • contact@asso-cordouan.fr 

SITE WEB / Website / Webseite 
asso-cordouan.fr 

LE PHARE SAINT-NICOLAS  
Dans les cartographies du XIXème siècle on peut déjà 
noter la présence d’une « Balise Saint-Nicolas » dans 
l’alignement du Sémaphore Saint-Nicolas. Elle permet 
de faciliter le passage dans la passe de Grave. 

The «Saint-Nicolas beacon» can be discerned in 19th century maps aligned 
with Sémaphore Saint-Nicolas. It facilitates the passage through the Passe 
de Grave.
—
In den Karten des 19. Jahrhunderts können wir bereits das Vorhandensein 
einer „Saint-Nicolas-Bake“ in Ausrichtung mit dem Saint-Nicolas-Semaphor 
feststellen. Sie ermöglicht das Passieren des Grave-Passes.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Plage Saint-Nicolas 

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Visible toute l’année
All year / Ganzjährlich
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À voir aux alentours !
What to see in the area / Sehenswertes in der Umgebung

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Place Aliénor d’Aquitaine • Soulac-sur-Mer   

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Toute l’année / All year / Ganzjährlich
Visites accompagnées / Guided tour / Geführte Touren

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 09 86 61
info@oceanesque.fr

SITE WEB / Website / Webseite 
medoc-atlantique.com/fiches/basilique-notre-dame-de-la-fin-
des-terres/

LA BASILIQUE NOTRE-DAME-
DE-LA-FIN-DES-TERRES  
Pureté de l’art roman du XIIe siècle, elle est une étape 
importante sur les chemins de Saint-Jacques-de-
Compostelle. C’est au travers d’une balade pédestre 
que les secrets de la remarquable Basilique Notre-
Dame-de-la-Fin-des-Terres, inscrite au patrimoine 
mondial de l’UNESCO, vous seront dévoilés.

An example of the purity of 12th century Romanesque art, it is an important 
stop on the pilgrimage route to Santiago de Compostela. The secrets of 
the remarkable Basilica of Notre-Dame-de-la-Fin-des-Terres, a UNESCO 
World Heritage Site, will be revealed to you during a walking tour.
—
Beispied für Romanische Kunst Die basilika ist ein des 12. Jahrhunderts 
und eine wichtige Etappe auf dem Weg nach Santiago de Compostela. 
Die Geheimnisse der bemerkenswerten Basilika Notre-Dame-de-la-Fin-
des-Terres, die zum UNESCO-Weltkulturerbe gehört, offenbaren sich 
Ihnen bei einem Spaziergang.

FORT MÉDOC  
À mi-chemin entre Margaux et Pauillac, le Fort 
Médoc est situé sur la route des vins du Médoc 
en bordure de Gironde. Fortification Vauban 
remarquable et composante du Verrou de l’estuaire, 
le Fort Médoc a été édifié de 1689 à 1721 par la 
volonté de Louis XIV d’interdire l’accès de Bordeaux 
aux flottes ennemies. Halte suspendue entre nature 
et culture, le site offre une vue exceptionnelle sur 
l’estuaire.

Halfway between Margaux and Pauillac, Fort Médoc is located on the 
Medoc wine route on the banks of the Gironde. A remarkable Vauban 
fortification and part of the Verrou de l’Estuaire, Fort Médoc was built 
between 1689 and 1721 in response to Louis XIV’s desire to prevent 
enemy fleets from entering Bordeaux. The site offers an exceptional 
view of the estuary, suspended between nature and culture.
—
Auf halber Strecke zwischen Margaux und Pauillac liegt das Fort 
Medoc an der Medoc-Weinstraße am Rande der Gironde. Das Fort 
Medoc, eine bemerkenswerte Vauban-Festung und Bestandteil der 
Mündungsschleuse, wurde von 1689 bis 1721 nach dem Willen Ludwigs 
XIV. erbaut, um den feindlichen Flotten den Zugang zu Bordeaux zu 
verwehren. Der Ort wirkt wie ein Zwischenstopp zwischen Natur und 
Kultur und bietet einen atemberaubenden Ausblick auf die Mündung.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Avenue du Fort Médoc • Cussac-Fort-Médoc  

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Du 01.02 au 01.11

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 58 98 40 / 06 86 59 07 75 • fort-medoc@orange.fr

SITE WEB / Website / Webseite 
cussac-fort-medoc.fr
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LES GRÈS MÉDOCAINS  
Depuis 1880, les briques de Brach sont à la 
base de nombreuses constructions sur la côte 
Atlantique. Venez visiter un lieu insolite hors du 
temps où vous découvrirez toutes les étapes 
de la fabrication des briques, poteries et autres 
produits de décoration en grès.

Since 1880, Brach bricks have been the basis for many buildings 
on the Atlantic coast. Come and visit an unusual and timeless 
place where you will discover all the stages in the manufacture of 
bricks, pottery and other stoneware decorative products.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address /  Adresse
3 route de Carcans • Listrac-Médoc  

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Ouvert toute l’année / All year / Ganzjährlich

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 58 16 58 • gresmedocains@aol.com

SITE WEB / Website / Webseite 
gres-medocains.fr

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address /  Adresse
Au pied du bac Lamarque • Blaye   

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Toute l’année / All year / Ganzjährlich

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 57 42 12 09 • info@tourisme-blaye.com

SITE WEB / Website / Webseite 
citadelledeblaye.fr

Seit 1880 bilden die Backsteine von Brach die Grundlage vieler Bauten an der 
Atlantikküste. Besuchen Sie einen ungewöhnlichen und zeitlosen Ort außerhalb 
der Zeitrechnung, an dem Sie alle Phasen der Herstellung von Ziegeln, 
Töpferwaren und anderen dekorativen Sandsteinprodukten entdecken können.

CITADELLE DE BLAYE  
Visitez Blaye, citadelle UNESCO, à 1h de Médoc Atlantique. 
Suivant vos envies, optez pour la visite libre de la citadelle (site et 
parking gratuits), la visite guidée par les souterrains, une découverte 
complète du site, ou la croisière du Verrou Vauban, qui mêle balade 
et visite guidée pour tout comprendre de l’ingénieux système de 
défense imaginé par l’architecte de Louis XIV. 

Visit Blaye, a UNESCO citadel, 1 hour from Medoc Atlantique. Depending on what you want to 
do, you can opt for a free tour of the citadel (free site access and parking), a guided tour of the 
underground passages, a complete discovery of the site, or the Verrou Vauban cruise, which 
combines a walk and a guided tour to give you a complete overview of the ingenious defence 
system devised by Louis XIV’s architect. 
—
Besuchen Sie Blaye, die UNESCO-Zitadelle, 1 Stunde vom Medoc Atlantique entfernt. Entscheiden 
Sie sich nach Ihren Wünschen für den kostenlosen Besuch der Zitadelle (kostenloser Eintritt und 
Parkplatz), die Führung durch die unterirdischen Gänge, eine vollständige Entdeckung des Ortes 
oder die Verrou Vauban-Kreuzfahrt, die einen Spaziergang und eine geführte Besichtigung 
kombiniert, um alles über das ausgeklügelte Verteidigungssystem zu verstehen, das sich der 
Architekt von Ludwig XIV. ausgedacht hatte.
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LE GRENIER MÉDOCAIN  
Cette charcuterie traditionnelle bien relevée se 
déguste chaude ou froide à l’apéro ou en entrée !

This traditional, spicy charcuterie can be eaten hot or cold as an aperitif 
or starter!
—
Diese traditionelle, gut gewürzte Feinkost kann warm oder kalt als Aperitif 
oder Vorspeise genossen werden!  

LES ASPERGES
HOURTINAISES  
Des produits de saison cultivés en Médoc Atlantique 
pour redécouvrir le goût des bonnes choses : 
asperges, pommes, haricots verts, petits pois, maïs 
doux, courgettes, tomates.

Seasonal products grown in the Medoc Atlantique: asparagus, apples, 
green beans, peas, sweet corn, courgettes, tomatoes.
—
Saisonale Produkte, die im Medoc Atlantique angebaut werden: Spargel, 
Äpfel, grüne Bohnen, Erbsen, Zuckermais, Zucchini, Tomaten.

Produi ts  locaux 
Local products / Lokale Produkte

LES HUÎTRES & GAMBAS
Les fermes aquacoles de l’estuaire élèvent huîtres 
et gambas, grâce aux mélanges des eaux fertiles de 
l’estuaire et de celles de l’océan qui leur confèrent 
une identité unique.

The estuary’s aquaculture farms raise oysters and prawns, , which have 
a unique identity, thanks to the mix of the estuary’s fertile waters and 
those of the ocean.
—
Die Aquakulturfarmen an der Mündung züchten Austern und Gambas, die 
eine einzigartige Identität haben dank der Mischung aus dem fruchtbaren 
Wasser der Mündung und dem des Ozeans.

LA SPIRULINE
Riche en vitamines et en fer, elle agit comme un 
«boost» naturel et peut être consommée seule ou en 
accompagnement (smoothie, guacamole, salade...).

Spirulina is rich in vitamins and iron, spirulina acts as a natural ‘‘boost’’ 
and can be eaten on its own or as a trimming (smoothie, guacamole, 
salad, etc). 
—
Spirulina ist reich an Vitaminen und Eisen, wirkt wie ein natürlicher 
‘‘Boost’’ und kann allein oder als Beilage (Smoothie, Guacamole, Salat...) 
verzehrt werden.

 Boucherie Rivera • Carcans-Ville 

 La Benarderie • Hourtin 

 Ferme Eau Médoc • Saint-Vivien-de-Médoc  P 48

      La Petite Canau • Saint-Vivien-de-Médoc  P 48

 Spiruline de la Pointe d’Argent
         Saint-Vivien-de-Médoc  P 48
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LES PRODUITS LAITIERS  
Yaourt, fromage blanc, crème fraîche et beurre :
autant de produits issus de cette ferme locale 
depuis 3 générations !

Yoghurt, cottage cheese, cream and butter: all products from this local 
farm for 3 generations!
—
Joghurt, Quark, Crème fraîche und Butter: alles Produkte, die seit drei 
Generationen von diesem lokalen Bauernhof stammen!

LES VIGNOBLES   
Porte d’entrée du prestigieux vignoble médocain et de l’incontournable route des 
châteaux. Vous retrouverez ici de magnifiques domaines, des viticulteurs passionnés 
et heureux de partager leur amour du vin.

 Découvrez tous les châteaux à visiter en page 44

Vineyards. Gateway to the prestigious Medoc vineyards and the inevitable «route des châteaux». You will find here 
magnificent domains and passionate wine growers happy to share their love of wine.
—
Weinbaugebiet. Tor zum prestigeträchtigen Medoc-Weinbaugebiet und zur unumgänglichen der Schlösser Weinstraße. 
Hier finden Sie prächtige Weingüter und leidenschaftliche Winzer, die ihre Liebe zum Wein gerne teilen.

Aux alentours
To be enjoyed in the area / Zum Verkosten in der Umgebung

LES NOISETTINES DU MÉDOC  
Depuis 1981, c’est un savoir-faire précieux qui 
est l’origine de ces confiseries naturelles et sans 
colorant à base de noisettes qui se déclinent à 
croquer ou à tartiner !

It ’s a precious know-how which is the origin since 1981 of these natural 
and colouring-free hazelnut-based sweets which are available to 
crunch or to spread!
—
Seit 1981 ist ein wertvolles Fachwissen der Ursprung dieser natürlichen 
und farbstofffreien Haselnusskonfekts, die es zum Kauen oder als 
Brotaufstrich gibt!

LA BIÈRE ARTISANALE
NAÙERA
Des bières artisanales complexes, racées, digestes 
et désaltérantes, certifiées bio et élevées en barrique 
… comme le vin !

Complex, racy, digestible and thirst-quenching organic certified beers 
aged in barrels ... like wine!
—
Komplexe, rassige, bekömmliche und durststillende bio-zertifiziert Biere, 
die im Fass gereift werden... wie Wein!

 Les Noisettines du Médoc • Blaignan  P 48

 Naùera • Saint-Laurent-Médoc  P 48

 Ferme du Baren de la Matte
         Vendays-Montalivet 

Et aussi
au Verdon-sur-Mer
  Ferme aquacole La Gam’guette
     15 route de Soulac  •  05 56 09 67 55 
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   Stages 
   Cours Particuliers 
   Location 
 

        Optimist 
        Catamaran 
        Dériveur 
        Planche à Voile 
        Stand Up Paddle 
       Voile Habitable 
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ACTIVITÉS NAUTIQUES
Le Cercle Nautique du Verdon se situe à l’embouchure de la Gironde, 
dans l’anse de la Chambrette. Évoluez sur un plan d’eau propice à 
l’apprentissage et à toutes les pratiques, y compris la navigation en 
voilier habitable autour du phare de Cordouan au départ de Port 
Médoc.

The Cercle Nautique du Verdon is located at the mouth of the Gironde, 
in the Chambrette cove. The water is ideal for learning and for all kinds 
of activities, including sailing around the Cordouan lighthouse from Port 
Médoc in a houseboat.

Der Cercle Nautique du Verdon befindet sich an der Mündung der Gironde, 
in der Anse de la Chambrette. Hier können Sie sich auf einer Wasserfläche 
bewegen, die sich zum Lernen und für alle möglichen Praktiken eignet, 
einschließlich der Navigation mit einem Segelboot um den Leuchtturm von 
Cordouan von Port Médoc aus.

CERCLE NAUTIQUE DU VERDON     Ouvert du 01.04 au 30.06

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer
voile-medoc.com   

05 56 09 64 66 
info@voile-medoc.com

 La Chambrette

ÉCOLE DE VOILE

SURF
Fish and twins est une école de surf familiale et éco-responsable 
située au Verdon-sur-Mer, sur la plage des Cantines. Dans un 
cadre sauvage et atypique, grâce aux piscines d’eau salée et la vue 
imprenable sur le phare de Cordouan, nous proposons des cours de 
surf et de bodyboard pour tous.

Fish and twins is a family and eco-responsible surf school located in 
Le Verdon-sur-Mer, on the beach of Les Cantines. In a wild and atypical 
setting, thanks to the salt water pools and the breathtaking view of the 
Cordouan lighthouse, we offer surfing and bodyboarding lessons for all.

Fish and twins ist eine familiäre und umweltbewusste Surfschule 
in Le Verdon-sur-Mer, am Strand von Les Cantines. In einer wilden 
und untypischen Umgebung, dank der Salzwasserpools und der 
atemberaubenden Aussicht auf den Leuchtturm von Cordouan, bieten wir 
Surf- und Bodyboardkurse für alle an.

FISH AND TWINS SURF SCHOOL     Ouvert du 01.04 au 30.10

 Plage des Cantines - Le Verdon-sur-Mer
facebook.com/Fishandtwinssurfschool

06 38 52 01 14 
fishandtwinssurfschool@gmail.com

 Plage des Cantines

Activités
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Bouée tractée, flyboard, jet ski : nous avons des activités pour tous ! 
Idéalement situé sur La Pointe de Grave, à l’extrémité du plus grand 
estuaire d’Europe, Flyjet33 vous offre le meilleur des deux mondes, 
en vous permettant de naviguer à la fois sur la Gironde et sur l’Océan 
Atlantique.

Towed buoy, flyboard, jet ski: we have something for everyone! Ideally 
located on La Pointe de Grave, at the end of the largest estuary in Europe, 
Flyjet33 offers you the best of both worlds, allowing you to sail on both 
the Gironde and the Atlantic Ocean.

Schleppboote, Flyboards, Jetski: Wir haben Aktivitäten für alle! Flyjet33 
liegt ideal auf La Pointe de Grave, am Ende der größten Flussmündung 
Europas, und bietet Ihnen das Beste aus beiden Welten, indem Sie sowohl 
auf der Gironde als auch auf dem Atlantischen Ozean segeln können.

FLYJET33     Ouvert du 01.05 au 30.09

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer
flyjet33.com   

06 66 52 38 26 
contact@flyjet33.com

 Port Médoc

JET SKI

Les Vedettes la Bohême vous proposent des sorties «pêche en mer» 
avec le prêt du matériel gratuit. Durant une demi-journée, pêchez bars, 
maquereaux et plein d’autres espèces, et passez un agréable moment 
de détente ! Des parties de pêche à la journée sont également 
possibles (groupes 10 personnes minimum).

The Vedettes la Bohême offer you sea fishing trips with the loan of free 
equipment. For half a day, fish for sea bass, mackerel and many other 
species, and have a pleasant moment of relaxation! Full-day fishing trips 
are also possible (groups of at least 10 people).

Die Vedettes la Bohême bieten Ihnen Ausflüge zum Hochseeangeln an, bei 
denen Sie die Ausrüstung kostenlos ausleihen können. An einem halben 
Tag können Sie Wolfsbarsche, Makrelen und viele andere Fischarten 
angeln und eine schöne Zeit verbringen! Auch ganztägige Angeltouren 
sind möglich (Gruppen von mindestens 10 Personen).

VEDETTES LA BOHÊME     Ouvert du 01.04 au 31.10

 7 anse de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer
vedettelaboheme.com   

06 09 73 30 84 
contact@vedette-laboheme.com

 Port Médoc

PÊCHE

À bord du voilier de croisière «Capesterre», pour 9 personnes 
maximum, découvrez l’estuaire de la Gironde et le phare de Cordouan 
au rythme des marées. Je vous invite à plonger dans ce qui est une 
aventure extraordinaire tous les jours : la mer !

Aboard the sailing boat «Capesterre», for up to 9 people, discover the 
Gironde estuary, the Cordouan lighthouse, at the rhythm of the tides. I 
invite you to dive into what is an extraordinary adventure every day: the 
sea!

An Bord des Segelkreuzfahrtschiffs «Capesterre» für maximal 9 Personen 
entdecken Sie die Gironde-Mündung und den Leuchtturm von Cordouan 
im Rhythmus der Gezeiten. Ich lade Sie ein, in das einzutauchen, was jeden 
Tag ein außergewöhnliches Abenteuer ist: das Meer!

LA GALANTAISE DE CROISIÈRES     Ouvert toute l’année

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer
galantaise-de-croisieres.fr   

06 33 58 78 01 
contact@galantaise-de-croisiere.fr

 Port Médoc

VOILIER

Le Cercle Nautique du Verdon vous permet désormais de pratiquer 
de wing foil. Stages, cours particuliers, baptêmes découverte, 
perfectionnement.

The Cercle Nautique du Verdon now allows you to practice wing foil. 
Training courses, private lessons, discovery sessions, , improvement.

Mit dem Cercle Nautique du Verdon können Sie jetzt auch Wing-Foil 
praktizieren. Kurse, Privatunterricht, Schnuppertaufen, Perfektionierung.

CERCLE NAUTIQUE DU VERDON     Ouvert du 01.04 au 31.10

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer
voile-medoc.com   

05 56 09 64 66 
info@voile-medoc.com

 La Chambrette

WING FOIL

Le Cercle Nautique du Verdon vous permet d’évoluer sur un plan d’eau 
propice à la découverte et à la pratique du stand-up paddle à partir 
de 7 ans. Cours particuliers, locations, accueil de groupes, baptême, 
découverte et perfectionnement.

The Cercle Nautique du Verdon offers you the opportunity to discover 
and practice stand-up paddling from the age of 7. Private lessons, rentals, 
groups, baptism, discovery and improvement.

Der Cercle Nautique du Verdon bietet Ihnen die Möglichkeit, sich auf einer 
Wasserfläche zu bewegen, die sich für die Entdeckung und Ausübung des 
Stand-up-Paddling ab 7 Jahren eignet. Privatunterricht, Verleih, Empfang 
von Gruppen, Taufe, Entdeckung und Perfektionierung.

CERCLE NAUTIQUE DU VERDON     Ouvert du 01.04 au 31.10

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer
voile-medoc.com   

05 56 09 64 66 
info@voile-medoc.com

 La Chambrette

STAND UP PADDLE

Le Cercle Nautique du Verdon vous permet d’évoluer sur un plan 
d’eau propice à la découverte et à la pratique du voilier habitable. 
Stages, cours particuliers, accueil de groupes, baptêmes découverte, 
perfectionnement, sorties initiation sur Cordouan ou côte Charentaise 
à la journée ou demi-journée.

The Cercle Nautique du Verdon offers you the opportunity to sail on 
a body of water that is ideal for discovering and practising houseboat 
sailing. Training courses, private lessons, group courses, discovery 
and improvement sessions, introductory outings on Cordouan or the 
Charente coast for a day or half day.

Der Cercle Nautique du Verdon bietet Ihnen die Möglichkeit, sich auf einer 
Wasserfläche zu bewegen, die sich für die Entdeckung und das Segeln von 
bewohnbaren Segelbooten eignet. Praktika, Einzelunterricht, Empfang von 
Gruppen, Schnuppertaufen, Perfektionierung, Einführungsausflüge nach 
Cordouan oder an die Küste der Charente, ganz- oder halbtägig.

CERCLE NAUTIQUE DU VERDON     Ouvert du 01.04 au 31.10

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer
voile-medoc.com   

05 56 09 64 66 
info@voile-medoc.com

 La Chambrette

VOILIER
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BALADE SUR L’EAU
Découverte de l’embouchure de l’estuaire de la Gironde à bord des 
vedettes La Bohême : visite du Phare de Cordouan, mini-croisières 
avec ou sans escales, pêche en mer avec matériel fourni et sorties 
privatisées sur commande à bord d’une vedette rapide de 12 places.

Discover the mouth of the Gironde estuary on board of La Bohême 
speedboats: visit the Cordouan lighthouse, mini-cruises with or without 
stopovers, sea fishing with equipment provided and private outings to be 
organised  on board of a 12-seater speedboat.
Entdecken Sie die Mündung der Gironde an Bord der Schnellboote La 
Bohême: Besichtigung des Leuchtturms von Cordouan, Minikreuzfahrten 
mit oder ohne Zwischenstopps, Hochseeangeln mit bereitgestellter 
Ausrüstung und privatisierte Ausflüge auf Bestellung an Bord eines 
Schnellbootes mit 12 Plätzen.

VEDETTES LA BOHÊME     Ouvert du 01.04 au 31.10

 7 anse de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer
vedettelaboheme.com   

06 09 73 30 84 
contact@vedette-laboheme.com

 Port Médoc

DÉCOUVERTE DE L’ESTUAIRE

Découvrez le Phare de Cordouan à l’embouchure de la Gironde. Après 
une agréable promenade en mer, vous débarquerez sur le plateau de 
Cordouan où les gardiens du phare vous accueilleront pour une visite 
guidée. Le débarquement se fait avec une annexe amphibie à roues 
pour plus de confort et sécurité.

Discover the Cordouan lighthouse at the mouth of the Gironde. After 
a pleasant walk at sea, you will disembark on the Cordouan plateau 
where the lighthouse keepers will welcome you for a guided tour. 
Disembarkation is done with an amphibious dinghy with wheels for more 
comfort and safety.

Entdecken Sie den Leuchtturm von Cordouan an der Mündung der 
Gironde. Nach einer angenehmen Fahrt auf dem Meer gehen Sie auf 
dem Plateau von Cordouan an Land, wo Sie von den Leuchtturmwärtern 
zu einer Führung empfangen werden. Die Anlandung erfolgt mit einem 
amphibischen Beiboot auf Rädern für mehr Komfort und Sicherheit.

VEDETTES LA BOHEME     Ouvert du 01.04 au 31.10

 7 anse de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer
vedettelaboheme.com   

06 09 73 30 84 
contact@vedette-laboheme.com

 Port Médoc

DÉCOUVERTE DU PHARE DE CORDOUAN

PLEIN AIR

Le Club du Verdon-sur-Mer est une structure chaleureuse située sur 
la plage familiale de la Chambrette. Dans un cadre exceptionnel, nous 
vous accueillons tout l’été. Retrouvez des activités à partir de 4 ans et 
pour les adultes !

The Club du Verdon-sur-Mer is a friendly structure located on the family 
beach of La Chambrette. In an exceptional setting, we welcome you all 
summer long. Find activities from 4 years old and for adults!

Der Club du Verdon-sur-Mer ist eine gemütliche Einrichtung am 
Familienstrand von La Chambrette. In einer außergewöhnlichen 
Umgebung heißen wir Sie den ganzen Sommer über willkommen. Finden 
Sie Aktivitäten für Kinder ab 4 Jahren und für Erwachsene!

CLUB ARC EN CIEL     Ouvert du 01.07 au 31.08

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer
medoc-atlantique.com/fiches/club-arc-en-ciel   

06 51 54 33 62 
arcenciel.leverdon@gmail.com

 Plage de la Chambrette

CLUB DE PLAGE

Offrez-vous un vol en montgolfière ! Voler en ballon, au gré des 
vents et au-dessus des merveilleux paysages médocains, c’est vivre 
un moment magique et inoubliable. Vivez le temps de l’envolée en 
montgolfière à l’époque de Jules Verne. Découvrez le Médoc depuis ce 
balcon sur 360° de beauté.

Treat yourself to a hot air balloon flight! Flying in a balloon, according 
to the winds and above the wonderful Médoc landscapes, is to live a 
magical and unforgettable moment. Live the time of the hot air balloon 
flight in the time of Jules Verne. Discover the Médoc from this balcony on 
360° of beauty.

Gönnen Sie sich eine Heißluftballonflug! Das Fliegen in einem Ballon, 
je nach Wind und über den wunderschönen Landschaften des Médoc, 
ist ein magischer und unvergesslicher Moment. Erleben Sie die Zeit der 
Heißluftballonfahrt in der Zeit von Jules Verne. Entdecken Sie das Médoc 
von diesem Balkon auf 360° Schönheit.

Ô FIL DE L’AIR     Ouvert toute l’année

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer
ofildelair.fr   

06 35 50 81 82 
phileas@ofildelair.fr

 Port Médoc

MONTGOLFIÈRE
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Encore  d’activités 
au Verdon-sur-Mer
Even more / Sogar mehr

ACTIVITÉS NAUTIQUES
PADDLE CENTER
Allée des Avocettes - Port Médoc • 07 84 53 60 92

BOULODROME BABUT-CIPPOLINA
Rue de l’Ancien Hôtel de Ville  

PLEIN AIR
ESPACE FITNESS DE PLEIN AIR
Rue de la Briquetterie • 05 56 09 60 19

LONGE CÔTE
Plage de la Chambrette • 06 19 18 26 34

AIRE DE JEUX
Rue Rochambeau • 05 56 09 60 19

COMPLEXE SPORTIF DE LA SARRETIÈRE
Rue des Tamaris 

CURUMA/CPIE MÉDOC
15 bis route de Soulac • 05 56 09 65 57

FERME SAINT-NICOLAS
95 route de Soulac • 06 95 05 86 81

PORT BLOC
Port Bloc • 05 56 09 60 19

PORT MÉDOC
Anse de la Chambrette - Port Médoc • 05 56 09 69 75

VIEUX PORT AUX HUÎTRES
Place du Vieux Port aux Huîtres

TENNIS CLUB VERDONNAIS
Allée des Baïnes • 05 56 09 68 48

TRAIN TOURISTIQUE (PGVS)
Pointe de Grave • 05 57 75 18 32

VÉLO
CAPITAINERIE - LOCATION DE VÉLOS, BATEAUX ET ACCESSOIRES NAUTIQUES
Port Médoc • 05 56 09 69 75

LA BOUTIQUE DE LA POINTE
Pointe de Grave • 05 56 41 42 15

L’ESCALE DE LA PLAGE- LOCATION DE VÉLOS À LA PLAGE
Plage de la Chambrette • 06 50 97 54 23

VIGNE AUTHENTIQUE CIRCUIT COMBI
06 58 92 46 25
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ACTIVITÉS NAUTIQUES
Saint-Vivien Jet Ski propose des randonnées en jet ski, sans permis dès 
16 ans, accompagnées d’une guide diplômée d’État. Au départ du petit 
port de Saint-Vivien-de-Médoc, pilotez votre machine et découvrez les 
merveilles de l’Estuaire, l’Océan Atlantique et son embouchure au gré 
des marées.

Saint-Vivien Jet Ski offers jet ski tours, without a licence, from the age 
of 16, accompanied by a state-qualified guide. From the small port of 
Saint-Vivien-de-Médoc, pilot your machine and discover the wonders of 
the Estuary, the Atlantic Ocean and its mouth at the mercy of the tides.

Saint-Vivien Jet Ski bietet Jetski-Touren ohne Führerschein ab 16 Jahren 
an, die von einer staatlich geprüften Führerin begleitet werden. Steuern 
Sie Ihre Maschine vom kleinen Hafen von Saint-Vivien-de-Médoc aus und 
entdecken Sie die Wunder des Estuaire, des Atlantiks und seiner Mündung 
im Wechsel der Gezeiten.

SAINT-VIVIEN JET SKI     Ouvert toute l’année

 12 route du Port - Saint-Vivien-de-Médoc
jet-ski-medoc.com   

05 57 75 08 15/06 16 57 07 90 
alexbaluto@gmail.com

 Saint-Vivien-de-Médoc

JET SKI

Une activité fun à faire ? On vous propose le jet-ski, le flyboard, ou 
encore la bouée tractée ! Il y en a pour tout le monde, perfectionnement 
ou découverte, sur l’estuaire ou l’océan, en famille ou entre amis. Avec 
notre mini-bus, on vous fixe un rendez-vous et on vous emmène sur 
le lieu de l’activité.

A fun activity to do? We offer you the jet-ski, the flyboard, or the towed 
buoy! There is something for everyone, improvement or discovery, on the 
estuary or the ocean, with family or friends. With our mini-bus, we set you 
an appointment and take you to the place of the activity.

Eine lustige Aktivität? Wir bieten Ihnen den Jet-Ski, das Flyboard oder 
die gezogene Boje! Es ist für jeden etwas dabei, Verbesserung oder 
Entdeckung, an der Mündung oder am Meer, mit Familie oder Freunden. 
Wir vereinbaren einen Termin und bringen Sie mit dem Minibus zum Ort 
der Aktivität.

JET FLY EVASION     Ouvert du 01.05 au 30.09

 ZA Palu de Bert Est - Soulac-sur-Mer
jetflyevasion.fr   

06 45 95 17 49 
info@jetflyevasion.fr

 Soulac-sur-Mer

JET SKI

De nombreuses activités ludiques à découvrir en famille.  En extérieur, 
la rivière sauvage et les cascades, le bassin à bulles et la pataugeoire 
font le bonheur des plus petits. Dans l’espace couvert et chauffé, vous 
êtes sous les tropiques, lagon à vagues, rivière à contre-courant, jets 
massants.

Many fun activities to discover with your family.  Outside, the wild river 
and waterfalls, the bubble pool and the paddling pool are a delight for the 
little ones. In the covered and heated area, you are in the tropics, wave 
lagoon, counter-current river, massaging jets.

Zahlreiche Freizeitaktivitäten, die Sie mit Ihrer Familie entdecken 
können.  Im Außenbereich sorgen der wilde Fluss und die Wasserfälle, 
das Sprudelbecken und das Planschbecken für Freude bei den Kleinsten. 
Im überdachten und beheizten Bereich befinden Sie sich in den Tropen: 
Wellenlagune, Fluss mit Gegenströmung, Massagedüsen.

AQUALIDAY     Ouvert 09.04 au 16.07 puis du 29.08 au 06.11

 24 rue du Repos - Lacanau
aqualiday.com

05 56 03 24 45 
contact@airotel-ocean.com

 Lacanau

COMPLEXE AQUATIQUE

Aux alentours
du Verdon-sur-Mer
Around / In der Nähe
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BALADE SUR L’EAU
Des balades en bateau et des croisières qui permettent de découvrir 
Bordeaux et le Médoc autrement.  De Blaye et de Cussac Fort Médoc, 
on a le choix entre croisières gourmandes, œnologiques ou avec 
excursion pédestre : on embarque ainsi pour une expérience insolite.

Boat trips and cruises to discover Bordeaux and the Médoc in a different 
way.  From Blaye and Cussac Fort Médoc, you can choose between 
gourmet, wine or walking cruises: embark on an unusual experience.

Bootsfahrten und Kreuzfahrten, mit denen man Bordeaux und das Médoc 
auf andere Weise entdecken kann.  Von Blaye und Cussac Fort Médoc aus 
hat man die Wahl zwischen Gourmetkreuzfahrten, Weinkreuzfahrten oder 
Kreuzfahrten mit Fußausflug: So schifft man sich für ein ungewöhnliches 
Erlebnis ein.

BORDEAUX RIVER CRUISE     Ouvert du 01.03 au 31.12

 19 rue Esprit des Lois - Blaye
croisiere-bordeaux.com   

05 56 39 27 66 
contact@bordeaux-river-cruise.com

 Blaye

ÉCOLE DE POLO

Proche du lac de Lacanau, ST Climbing est un espace conçu pour 
découvrir, s’initier et se perfectionner à l’escalade de bloc. Avec 
des dizaines de murs à grimper et plusieurs niveaux de difficultés, 
surpassez-vous dans une ambiance détendue.

Close to the Lacanau lake, ST Climbing is a space designed to discover, 
learn and improve bouldering. With dozens of walls to climb and several 
levels of difficulty, surpass yourself in a relaxed atmosphere.

In der Nähe des Lacanau-Sees befindet sich ST Climbing, ein Ort, an 
dem man das Bouldern entdecken, erlernen und perfektionieren kann. 
Mit Dutzenden von Kletterwänden und mehreren Schwierigkeitsgraden 
können Sie sich in einer entspannten Atmosphäre selbst übertreffen.

MURS D’ESCALADE ST CLIMBING     Ouvert du 01.04 au 31.12

 Zone Artisanale de la Meule - Lacanau
   facebook.com/Lacanau.Escalade

05 57 70 35 66 / 06 07 82 03 36
stclimbing@gmail.com 

 Lacanau

L’école de polo Bordeaux-Atlantique, située route des lacs entre 
Hourtin et Vendays-Montalivet, propose des initiations, cours, 
practices et stages toute l’année. En français ou en anglais, Jérôme 
diplômé d’État DEJEPS Polo, vous encadre à merveille.

The Bordeaux-Atlantique polo school, located on the Route des Lacs 
between Hourtin and Vendays-Montalivet, offers initiations, practices 
and courses all year round. In French or English, Jérôme, a DEJEPS Polo 
state graduate, supervises you perfectly.

Die Poloschule Bordeaux-Atlantique, die sich an der Route des Lacs 
zwischen Hourtin und Vendays-Montalivet befindet, bietet das ganze 
Jahr über Einführungen, Praktika und Kurse an. Auf Französisch oder 
Englisch betreut Sie Jérôme, ein staatlicher Absolvent von DEJEPS Polo, 
auf perfekte Weise.

ÉCOLE DE POLO BORDEAUX ATLANTIQUE     Ouvert toute l’année

 96 route d’Hourtin - Vendays-Montalivet
cheval-et-polo.com   

06 77 81 88 71 
medocpolo@gmail.com

 Vendays-Montalivet

ESCALADE
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PLEIN AIR
De 7 à 77 ans, venez vous éclater sur notre circuit caractérisé par des 
courbes techniques ainsi qu’une ligne droite permettant aux meilleurs 
d’atteindre les 70 km/h.

From 7 to 77 years old, come and have fun on our circuit characterised by 
technical curves and a straight line allowing the best to reach 70 km/h.

Von 7 bis 77 Jahren können Sie sich auf unserer Rennstrecke austoben, die 
sich durch technische Kurven sowie eine gerade Linie auszeichnet, auf der 
die Besten bis zu 70 km/h erreichen können.

KARTING DE MONTALIVET     Ouvert du 01.04 au 29.10

 13 Lède de la Ricarde - Vendays-Montalivet
medoc-atlantique.com/fiches/karting-de-montalivet/   

05 56 09 38 94 
kartingmontalivet@gmail.com

 Vendays-Montalivet

KARTING

Laby’Médoc c’est 3 km de labyrinthe, des chemins sans issue et 
des explications pour ne pas se perdre dans le maïs. Différents jeux, 
courses d’orientation et parcours pédagogiques sont également 
proposés. Accessible à tous publics, dès 6 ans et gratuit pour les 
moins d’ 1 mètre. Ici l’amusement prime !

Laby’Médoc is 3 km of labyrinth, with dead-end paths and explanations 
to avoid getting lost in the corn. Various games, orienteering races and 
educational courses are also available. Accessible to all, from 6 years old 
and free for children under 1 meter. Here, fun comes first!

Laby’Médoc bedeutet 3 km Labyrinth, Wege ohne Ausweg und 
Erklärungen, damit Sie sich nicht im Mais verirren. Es werden auch 
verschiedene Spiele, Orientierungsläufe und Lehrpfade angeboten. Das 
Labyrinth ist für alle Altersgruppen ab 6 Jahren zugänglich und für Kinder 
unter 1 m Körpergröße kostenlos. Hier steht der Spaß im Vordergrund!

LABY’MEDOC     Ouvert du 25.06 au 15.09

 1260 lieu dit Louley - Hourtin
labymedoc.com   

07 68 75 86 91 / 06 98 86 81 12 
labymedoc@gmail.com

 Hourtin

LABYRINTHE GÉANT

La team XLR vous accueille dans une ambiance chaleureuse et 
décontractée. Plusieurs formules au choix pour vivre le grand frisson 
au-dessus de nos plages médocaines. Des paysages à couper le 
souffle ! N’hésitez pas à repousser vos limites en vivant un moment 
des plus inoubliables.

The XLR team welcomes you in a warm and relaxed atmosphere. You can 
choose from several options to experience the great thrill of flying over 
the beaches of the Médoc. Breathtaking landscapes! Don’t hesitate to 
push back your limits by living a most unforgettable moment.

Das XLR-Team empfängt Sie in einer herzlichen und entspannten 
Atmosphäre. Sie haben die Wahl zwischen mehreren Angeboten, um den 
großen Nervenkitzel über unseren Stränden des Médoc zu erleben. Die 
Landschaften sind atemberaubend! Zögern Sie nicht, Ihre Grenzen zu 
überschreiten und einen unvergesslichen Moment zu erleben.

XLR PARACHUTISME     Ouvert du 01.04 au 31.10

 Aérodrome de la Runde - Soulac-sur-Mer
xlrparachutisme.com

07 67 27 95 16 
contact@xlrparachutisme.com

 Soulac-sur-Mer

PARACHUTE

Les Z’animaux de Babou est une ferme pédagogique d’animation 
avec des chèvres, lamas et ânes que l’on peut cajoler. Des ateliers 
sont proposés selon la période (alimentation, empreintes). La Ferme 
peut se déplacer dans les écoles, EHPAD, fêtes de village, pour des 
anniversaires et mariages.

Les Z’animaux de Babou is an educational farm with goats, llamas and 
donkeys that can be cuddled. Workshops are offered according to the 
period (feeding, prints). The Farm can move in schools, senior citizens’ 
homes, village parties as well as for birthdays and weddings.

Les Z’animaux de Babou ist ein pädagogischer Animationsbauernhof 
mit Ziegen, Lamas und Eseln, die man kuscheln kann. Je nach Jahreszeit 
werden Workshops angeboten (Ernährung, Fußabdrücke). Der Bauernhof 
kann in Schulen, Altenheimen, Dorffesten sowie für Geburtstage und 
Hochzeiten besucht werden.

LES Z’ANIMAUX DE BABOU     Ouvert toute l’année

 9 route de la Coudaille - Vensac
leszanimauxdebabou.wixsite.com   

06 18 47 54 84 
leszanimauxdebabou@hotmail.com

 Vensac

FERME PÉDAGOGIQUE

Découvrez plus de 250 animaux de la ferme et de la forêt ainsi qu’un 
parcours ludique. Pêche, panier pique-nique fermier, balades à 
poney, aire de jeux gonflables et aquatiques, un accrobranche avec 
4 parcours en ligne de vie. L’accrospider, filet géant pour le bonheur 
de tous.

Discover more than 250 farm and forest animals as well as a fun trail. 
Fishing, farm picnic baskets, pony rides, inflatable and water games area, 
a rope course with 4 lifeline courses. The accrospider, a giant net for 
everyone to enjoy.

Entdecken Sie über 250 Tiere vom Bauernhof und aus dem Wald sowie 
einen spielerischen Parcours. Angeln, Picknickkorb vom Bauernhof, 
Ponyreiten, aufblasbarer Spielplatz und Wasserspielplatz, ein 
Hochseilgarten mit 4 Parcours in Lebenslinie. Der «accrospider», ein 
riesiges Netz zur Freude aller.

ANIMALIA PARC     Ouvert du 26.03 au 13.11

 15 rue de la Bruyère - Naujac-sur-Mer   
animalia-parc.fr

05 56 73 00 73 
animaliaparc@orange.fr

 Naujac-sur-Mer

PARC DE LOISIRS
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Au cœur de la forêt et à 2 minutes de l’océan, le parc de l’aventure de 
Montalivet c’est 12 activités en pleine nature. L’endroit idéal pour passer 
une journée inoubliable en famille ou entre amis. Accrobranche, mini-
golf, jeux de piste, location de pédalos, kart à pédales, sumo...

In the heart of the forest and 2mn from the ocean, the adventure park of 
Montalivet is 12 activities in the middle of nature. The ideal place to spend 
an unforgettable day with family or friends. Accrobranche, mini-golf, track 
games, pedal boat rental, pedal kart, sumo...

Mitten im Wald und nur 2 Minuten vom Ozean entfernt bietet der 
Abenteuerpark von Montalivet 12 Aktivitäten in freier Natur. Der ideale 
Ort, um einen unvergesslichen Tag mit der Familie oder mit Freunden zu 
verbringen. Baumklettern, Minigolf, Schnitzeljagd, Tretbootverleih, Pedal-
Gokart, Sumo...

PARC DE L’AVENTURE     Ouvert du 09.04 au 31.10

 D 102 - Vendays-Montalivet
parcdelaventure.com   

05 56 09 07 88 / 06 80 70 94 88 
parcdelaventure@orange.fr

 Vendays-Montalivet

PARC DE LOISIRS

GOLF
Au cœur de la forêt domaniale, entre lac et océan, le parcours 18 trous 
de l’Ardilouse vous garantit calme et dépaysement. Green fees 9 trous 
et 18 trous. Stage, initiation et perfectionnement. Cours individuels et 
collectifs. Location de matériel et de voiturette.

In the heart of the national forest, between the lake and the ocean, the 18-
hole Ardilouse course guarantees calm and a change of scenery. Green 
fees 9 holes and 18 holes. Training course, initiation and improvement. 
Individual and group lessons. Equipment and buggy hire.

Im Herzen des Staatswaldes, zwischen See und Ozean, garantiert Ihnen 
der 18-Loch-Golfplatz von Ardilouse Ruhe und Abwechslung. Greenfees 
für 9 und 18 Löcher. Lehrgang, Einführung und Perfektionierung. Einzel- 
und Gruppenkurse. Verleih von Material und Golfwagen.

GARDEN GOLF DE LACANAU (UGOLF)     Ouvert toute l’année

 Domaine de l’Ardilouse - Lacanau
contact@gardengolf-lacanau.fr   

05 56 03 92 98 
contact@gardengolf-lacanau.fr

 Lacanau

18 TROUS

Vous avez peu de temps et souhaitez faire un parcours de golf ? 
Alors le parcours de la Méjanne vous offre un réel défi golfique avec 
ses petits greens et son tracé dans les pins. Nouveau practice pour 
travailler vos trajectoires de balles. Stages également pour enfants, 
adultes, néophytes et confirmés.

Do you have little time and want to play a round of golf? Then the Méjanne 
course offers you a real golfing challenge with its small greens and its 
layout in the pines. A new driving range to work on your ball trajectories. 
Training courses for children, adults, beginners and advanced players.

Sie haben wenig Zeit und möchten eine Runde Golf spielen? Dann bietet 
Ihnen der Parcours von La Méjanne mit seinen kleinen Greens und seiner 
Streckenführung durch die Kiefern eine echte golferische Herausforderung. 
Neue Driving Range, um an Ihren Ballflugbahnen zu arbeiten. Kurse auch 
für Kinder, Erwachsene, Anfänger und Fortgeschrittene.

BLUEGREEN GOLF LA MÉJANNE     Ouvert toute l’année

 Route de l’Atlantique - Lacanau
bluegreen.fr/lacanau   

05 56 03 28 80 
amartin@bluegreen.fr

 Lacanau

9 TROUS

Géré par l’UCPA, le golf école du Baganais est ouvert à tous. 9 trous, 
mini-golf, initiation de jour et de nuit, stages pour tous niveaux, école 
de golf, pratice, parcours de golf pour débutants. Découvrez les joies 
du golf par le biais de différentes activités collectives : convivialité 
garantie !  

Managed by the UCPA, the Baganais golf school is open to all. 9 holes, 
mini-golf, day and night golf initiation, courses for all levels, golf school, 
practice, golf course for beginners. Discover the joys of golf through 
various group activities: conviviality guaranteed!  

Der von der UCPA verwaltete Schulgolfplatz von Baganais ist für alle offen. 
9 Löcher, Minigolf, Golfeinführung am Tag und in der Nacht, Kurse für alle 
Niveaus, Golfschule, Driving Range, Golfplatz für Anfänger. Entdecken 
Sie die Freuden des Golfsports durch verschiedene Gruppenaktivitäten: 
Freundlichkeit garantiert!  

GOLF ÉCOLE DU BAGANAIS     Ouvert toute l’année

 Route du Baganais - Lacanau
lacanaugolf.ucpa.com   

05 56 03 14 56 
lacanau.golf@ucpa.asso.fr

 Lacanau

9 TROUS

Une addiction garantie dans notre parc familial. Au choix : des activités 
fun, des sensations et de la détente. Paintball enfant, adulte, quad et 
moto enfant, lasergame, tyroliennes. Jeux gonflables et kart à pédales 
en illimité ! Parking gratuit, bar. Dès 2 ans. Pique-nique autorisé, 
accompagnateur gratuit.

Addiction is guaranteed in our family park. You can choose between fun 
activities, sensations and relaxation. Paintball for children and adults, 
quad bikes and motorbikes for children, lasergame, tyroliennes. Inflatable 
games and unlimited pedal go-karts! Free parking, bar. From 2 years old. 
Picnic allowed, accompanying person free.

Eine garantierte Spielsucht in unserem Familienpark. Zur Auswahl: Fun-
Aktivitäten, Sensationen und Entspannung. Paintball für Kinder und 
Erwachsene, Quads und Motorräder für Kinder, Lasergame, Seilrutschen. 
Aufblasbare Spiele und Pedal-Gokarts unbegrenzt! Kostenlose Parkplätze, 
Bar. Ab einem Alter von 2 Jahren. Picknick erlaubt, Begleitperson kostenlos.

LES 3 BANDITS     Ouvert du 09.04 au 31.10

 243 chemin de Pitrot - Lacanau
3bandits.fr   

06 64 74 50 51 
3banditslacanau@gmail.com

 Lacanau

PARC DE LOISIRS
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Châteaux &
produits locaux

Vignoble de petite surface à Jau-Dignac-et-Loirac où Corine et 
Christian Denis, vous attendent pour une dégustation gratuite de leurs 
différents millésimes. La propriété est en lutte raisonnée depuis plus 
de 35 ans et fait la démarche pour la certification HVE (haute valeur 
environnementale). 

Small vineyard in Jau-Dignac-et-Loirac where Corine and Christian Denis 
await you for a free tasting of their different vintages. The wine estate has 
been using sustainable viticulture for over 35 years and is in the process 
of obtaining HVE (high environmental value) certification.

Kleiner Weinberg in Jau-Dignac-et-Loirac, wo Corine und Christian Denis 
Sie zu einer kostenlosen Verkostung ihrer verschiedenen Jahrgänge 
erwarten. Das Weingut betreibt seit über 35 Jahren eine nachhaltige 
Landwirtschaft und hat sich für die HVE-Zertifizierung (High Environmental 
Value) beworben. 

CHÂTEAU HAUT-BRISEY     Ouvert toute l’année

 4 chemin de Sestignan - Jau-Dignac-et-Loirac
medoc-atlantique.com/fiches/chateau-haut-brisey  

05 56 09 56 77 / 06 07 30 70 41
hautbrisey@wanadoo.fr

 Jau-Dignac-et-Loirac

APPELLATION MÉDOC, CRU ARTISAN

Propriétaire de père en fils, le Château Haut-Gravat se trouve sur la 
commune de Jau-Dignac-et-Loirac. Le vignoble d’une superficie de 
10 hectares est travaillé en totalité en lutte raisonnée (zéro herbicide) 
afin de respecter notre environnement. La vinification est faite dans le 
respect des traditions.

Château Haut-Gravat is located in the commune of Jau-Dignac-et-Loirac 
and has been owned from father to son. The vineyard of 10 hectares is 
worked in totality in sustainable viticulture (zero herbicide) in order to 
respect our environment. The vinification is done in the respect of the 
traditions.

Château Haut-Gravat ist vom Vater auf den Sohn übergegangen und 
befindet sich in der Gemeinde Jau-Dignac-et-Loirac. Der Weinberg mit einer 
Fläche von 10 Hektar wird vollständig nach dem Prinzip des integrierten 
Pflanzenschutzes (null Herbizide) bearbeitet, um unsere Umwelt zu schützen. 
Die Weinbereitung erfolgt unter Einhaltung der Traditionen.

CHÂTEAU HAUT-GRAVAT     Ouvert toute l’année

 5  chemin du  Clou - Jau-Dignac-et-Loirac 
chateau-haut-gravat.fr   

05 56 09 41 20 
haut-gravat@wanadoo.fr

 Jau-Dignac-et-Loirac

APPELLATION MÉDOC, CRU ARTISAN

CHÂTEAUX

Propriété familiale depuis 3 générations, nous vous accueillons du 
lundi au samedi. Visite et dégustation gratuite des différents vins de 
la propriété : Château Poitevin, notre vin blanc, notre vin sans soufre 
et notre vin en amphore. Nous sommes en conversion en agriculture 
biologique depuis 2020.

Family wine estate for 3 generations, we welcome you from Monday to 
Saturday. Visit and free tasting of the different wines of the wine estate: 
Château Poitevin, our white wine, our wine without sulphur and our wine 
in amphora. We are in conversion to organic farming since 2020.

Familienbesitz seit drei Generationen, wir begrüßen Sie von Montag bis 
Samstag. Besichtigung und kostenlose Verkostung der verschiedenen 
Weine des Weinguts: Château Poitevin, unser Weißwein, unser 
schwefelfreier Wein und unser Wein aus der Amphore. Wir sind seit 2020 
in der Umstellung auf biologische Landwirtschaft.

CHÂTEAU POITEVIN     Ouvert toute l’année

 16 rue du 19 mars 1962 - Jau-Dignac-et-Loirac
chateau-poitevin.com   

05 56 09 45 32 
contact@chateau-poitevin.com

 Jau-Dignac-et-Loirac

APPELLATION MÉDOC
CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR
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Le Château Noaillac est une propriété familiale depuis 3 générations. 
Vivez un moment de partage et de découverte en famille. Espace 
enfants aménagé dans la salle de dégustation. Visites et dégustations 
gratuites, du lundi au vendredi, 8h-12h et 13h30-17h. En été, 9h-18h du 
lundi au vendredi et 10h-17h le samedi.

Château Noaillac has been a family wine estate for 3 generations. Enjoy 
a moment of sharing and discovery with your family. A children’s area is 
set up in the tasting room. Free visits and tastings from Monday to Friday, 
8am-12pm and 1.30pm-5pm. In the summer: 9am-6pm Monday to Friday 
and 10am-5pm on Saturday.

Château Noaillac ist seit drei Generationen in Familienbesitz. Erleben Sie einen 
Moment des Austauschs und der Entdeckung mit der Familie. Kinderbereich 
im Verkostungsraum. Kostenlose Besichtigungen und Verkostungen: Montags 
bis Freitags, 8:00-12:00 Uhr und 13:30-17:00 Uhr. Im Sommer: Montags bis 
Freitags 9:00-18:00 Uhr und Samstags 10:00-17:00 Uhr.

CHÂTEAU NOAILLAC     Ouvert toute l’année

 6 chemin du Sable des Pins - Jau-Dignac-et-Loirac
noaillac.com   

05 56 09 52 20 
noaillac@noaillac.com

 Jau-Dignac-et-Loirac

MÉDOC, CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

Le Château Carmenère est une propriété familiale unique et différente 
car nous vous proposons des vins rouges avec un assemblage rare, 
accompagné du cépage la carménère. Visite des chais et dégustation 
gratuite (vins rouges et rosés) réalisées par les propriétaires.

Château Carmenère is a unique and different family wine estate because 
we offer red wines with a rare blend, accompanied by the Carménère 
grape variety. Visit of the cellars and free tasting (red and rosé wines) 
by the owners.

Château Carmenère ist ein einzigartiges und andersartiges Familiengut, 
denn wir bieten Ihnen Rotweine mit einer seltenen Assemblage an, die 
von der Rebsorte Carmenère begleitet wird. Besichtigung der Weinkeller 
und kostenlose Weinprobe (Rot- und Roséweine), die von den Besitzern 
durchgeführt werden.

CHÂTEAU CARMENÈRE     Ouvert toute l’année

 20 chemin de l’Ourtet - Queyrac
chateau-carmenere.fr   

06 52 70 63 28 
chateaucarmenere@free.fr

 Queyrac

APPELLATION MÉDOC

Rencontrer une famille de vignerons passionnés, éleveurs de Blondes 
d’Aquitaine et découvrir ses secrets de fabrication. Domaine connu 
pour la qualité de ses vins et de son engagement environnemental. 
Visite et dégustation offertes. Les enfants participent aussi à la 
dégustation de jus de raisin !

Meet a family of passionate winemakers, breeders of Blondes d’Aquitaine 
and discover its manufacturing secrets. Estate known for the quality of 
its wines and its environmental commitment. Visit and tasting offered. 
Children also participate in the tasting of grape juice!

Treffen Sie eine Familie von leidenschaftlichen Winzern, Züchtern von 
Blondes d’Aquitaine und entdecken Sie ihre Herstellungsgeheimnisse. 
Weingut bekannt für die Qualität seiner Weine und sein Engagement für 
die Umwelt. Besuch und Verkostung angeboten. Auch Kinder nehmen an 
der Verkostung teil mit Traubensaft!

CHÂTEAU SAINT-HILAIRE     Ouvert toute l’année

 13 route de la Rivière
chateau-st-hilaire.com   

05 56 59 80 88 / 06 72 14 81 87 
contact@chateau-st-hilaire.com

 Queyrac

MÉDOC, CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

Le Château de Taste exploite sur Vensac et Queyrac 19 ha de vignes 
AOC Médoc, Vin de France, rouge, rosé et blanc. Le terroir sablo-
graveleux, 60% cabernet Sauvignon, 35% merlot et 5% malbec lui 
confère la typicité des vins du Médoc. Prix de la bouteille de 4€ à 12€ 
selon millésime et appellation.

Château de Taste operates 19 ha of AOC Médoc, Vin de France, red, rosé 
and white vines in Vensac and Queyrac. The sandy-gravelly soil, 60% 
Cabernet Sauvignon, 35% Merlot and 5% Malbec gives it the typical 
character of Médoc wines. Price per bottle from €4 to €12 depending on 
vintage and appellation.

Das Château de Taste bewirtschaftet in Vensac und Queyrac 19 ha 
Weinberge mit der AOC Médoc, Vin de France, Rot-, Rosé- und Weißwein. 
Das sandig-kiesige Terroir, 60% Cabernet Sauvignon, 35% Merlot und 5% 
Malbec verleihen ihm die Typizität der Weine des Médoc. Preis pro Flasche 
von 4€ bis 12€ je nach Jahrgang und Appellation.

CHÂTEAU DE TASTE     Ouvert toute l’année

 16 chemins des Déportés Internés - Queyrac
chateaudetaste.fr   

06 78 13 89 28 
aalexblanc@live.fr

 Queyrac

APPELLATION MÉDOC

Le Château, situé dans un superbe parc, bordé de vignes, vous 
accueille toute l’année sur rendez-vous pour découvrir la patrimoine 
du XIXe siècle et vous faire visiter la cuverie et le chai à barriques. Vous 
partagerez sa passion, le savoir-faire de ses vins, dans le respect de la 
nature et de la tradition médocaine.

The Château, situated in a superb park, bordered by vines, welcomes you 
all year round by appointment to discover its 19th century heritage and to 
show you the vat room and the barrel cellar. You will share its passion, the 
know-how of its wines, in the respect of the nature and the Médoc tradition.

Das Château, das in einem wunderschönen, von Weinbergen gesäumten 
Park liegt, empfängt Sie das ganze Jahr über nach Vereinbarung, um das 
Kulturerbe aus dem 19. Jahrhundert zu entdecken und Ihnen die Gärkellerei 
und den Barriquekeller zu zeigen. Sie werden die Leidenschaft und das 
Fachwissen seiner Weine teilen, die im Einklang mit der Natur und der 
Tradition des Médoc hergestellt werden.

CHÂTEAU ROUSSEAU DE SIPIAN     Ouvert toute l’année

 26 route du Port de Goulée - Valeyrac
vin-du-medoc.fr   

05 56 41 54 92 / 07 88 90 55 37 
rousseaudesipian@orange.fr

 Valeyrac

APPELLATION MÉDOC, CRU BOURGEOIS

Depuis 1968, la famille Cecchini mène ses vignes et préserve son 
environnement afin de vous proposer des vins rouges et rosé à son image. 
Gino et Quentin vous accueillent chaque jour pour vous faire découvrir leur 
histoire et leur production artisanale. Présent sur le marché de Soulac-sur-
Mer ou à découvrir par le biais des excursions de Vigne Authentique.

Since 1968, the Cecchini family has been cultivating their vineyards and 
preserving their environment in order to offer you red and rosé wines that 
reflect their image. Gino and Quentin welcome you every day to introduce 
you to their history and artisanal production. Present on the market of 
Soulac-sur-Mer or to discover through the wine tours of Vigne Authentique.

Seit 1968 führt die Familie Cecchini ihre Weinberge und bewahrt ihre Umwelt, 
um Ihnen Rot- und Roséweine anzubieten, die ihrem Image entsprechen. Gino 
und Quentin empfangen Sie jeden Tag, um Ihnen ihre Geschichte und ihre 
handwerkliche Produktion näher zu bringen. Auf dem Markt von Soulac-sur-
Mer vertreten oder mit den Ausflügen von Vigne Authentique zu entdecken.

CHÂTEAU LA HOURCADE     Ouvert toute l’année

 7 chemin de Noaillac - Jau-Dignac-et-Loirac
chateaulahourcade.fr   

06 88 96 70 14 / 06 10 26 41 89 
chateau.lahourcade@gmail.com

 Jau-Dignac-et-Loirac

APPELLATION MÉDOC
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APPELLATION MÉDOC
CHÂTEAU LA BRANNE - CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR
2 route Peyrere - Bégadan • 05 56 41 55 24

CHÂTEAU LA TOUR DE BY 
5 route de la Tour de By - Bégadan • 05 56 41 50 03

CHÂTEAU SAINT-CHRISTOLY - CRU BOURGEOIS
1 bis impasse de la Mairie - Saint-Christoly-Médoc • 05 56 41 82 01

CHÂTEAU TOUR DE CASTILLON - CRU BOURGEOIS
3 route du Fort Castillon - Saint-Christoly-Médoc • 05 56 41 54 98

LES VIGNERONS D’UNI-MÉDOC
14 route de Soulac - Gaillan-en-Médoc • 05 56 41 03 12

CHÂTEAU L’INCLASSABLE - CRU BOURGEOIS
4 chemin des Vignes - Blaignan-Prignac • 05 56 09 02 17

CHÂTEAU DE LA CROIX - CRU BOURGEOIS
8 chemin de la Croix - Ordonnac • 05 56 09 04 14

CHÂTEAU LOUDENNE
Saint-Yzans de Médoc • 05 56 73 17 88

VIGNOBLES BOUEY
1-3 rue de Lamena - Saint-Yzans-de-Médoc • 05 56 09 05 01

CHÂTEAU SIGOGNAC - CRU BOURGEOIS
Saint-Yzans de Médoc • 05 56 09 05 04

CHÂTEAU CASTÉRA - CRU BOURGEOIS
Rue du Bourg - Saint-Germain-d’Esteuil • 05 56 73 20 60

CHÂTEAU PEYLABY - CERTIFIÉ BIO
2 passe du Marais de Reysson - Saint-Germain-d’Esteuil • 06 33 58 88 64

CHÂTEAU VIEUX ROBIN - CRUS BOURGEOIS
3 route des Anguilleys - Bégadan • 05 56 41 50 64

APPELLATION HAUT-MÉDOC
CHÂTEAU CROIX DU TRALE - CRU BOURGEOIS
4 route du Trale - Saint-Seurin-de-Cadourne • 05 56 59 72 73

CHÂTEAU LARRIVAUX 
23-25 route de Larrivaux - Cissac • 05 56 59 58 15

CHÂTEAU HOURTIN DUCASSE - CRU BOURGEOIS
Lieu-dit Le Fournas - 3 route de la Chatole - Saint-Sauveur • 05 56 59 56 92

CHÂTEAU FONTESTEAU - CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR
Lieu-dit Fontesteau - Saint-Sauveur • 05 56 59 52 76

CHÂTEAU DE CAMENSAC - GRAND CRU CLASSÉ
Route de Saint-Julien - Saint-Laurent-Médoc • 05 56 59 41 69

CHÂTEAU LA TOUR CARNET - GRAND CRU CLASSÉ
Darrous - Saint-Laurent-Médoc • 05 57 26 38 34

CHÂTEAU LAROSE TRINTAUDON - CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR
Route de Pauillac - Lieu-dit Trintaudon - Saint-Laurent-Médoc • 06 75 59 28 42

CHÂTEAU GRAND BRUN - CRU ARTISANS
31 avenue du Fort Médoc - Cussac-Fort-Médoc • 06 86 41 25 62

CHÂTEAU LANESSAN
113 Lanessan - Cussac-Fort-Médoc • 05 56 58 94 80

CHÂTEAU LAMOTHE BERGERON - CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR
49 Chemin des Graves - Cussac-Fort-Médoc • 05 56 58 94 77

CHÂTEAU MALESCASSE
6 chemin du Moulin Rose - Lamarque • 05 56 58 90 09

CHÂTEAU ARNAULD - CRU BOURGEOIS
2 place des Châteaux - Arcins • 06 75 59 28 42

CHATEAU CITRAN 
30 Citran - Avensan • 05 56 58 21 01

CHÂTEAU AGASSAC - CRU BOURGEOIS EXCEPTIONNEL
15 rue du Château d’Agassac - Ludon-Médoc • 05 57 88 15 47

Aux alentours
du Verdon-sur-Mer

Around / In der Nähe

Ce domaine familial remonte à l’Ordre des Templiers. Jean-Pierre, 
Mélissa, Loïc Bergey vous partagent leur passion, dans le respect du 
patrimoine, de la nature et d’une qualité récompensée. Visite du cuvier 
du XIXe siècle, dégustation de vins rouge et rosé. Gratuit, du lundi au 
vendredi. Week-ends sur rendez-vous.

This family estate dates back to the Order of the Templars. Jean-Pierre, 
Mélissa, Loïc Bergey share their passion with you, with respect for 
heritage, nature and rewarded quality. Visit of the nineteenth century 
vat room, tasting of red and rosé wines. Free from Monday to Friday. 
Weekends by appointment.

Dieses Familiengut geht auf den Templerorden zurück. Jean-Pierre, Mélissa, 
Loïc Bergey teilen ihre Leidenschaft mit Ihnen, mit Respekt für Erbe, Natur 
und belohnte Qualität. Besuch des Bottichraums aus dem neunzehnten 
Jahrhundert, Verkostung von Rot- und Roséweinen. Kostenlos, Montag bis 
Freitag. Wochenende nach Vereinbarung.

CHÂTEAU LE TEMPLE DE TOURTEYRON     Ouvert toute l’année

 30 route du Port de Goulée - Valeyrac
letempledetourteyron.wifeo.com

05 56 41 52 99 / 06 63 74 84 80
letempledetourteyron@orange.fr

 Valeyrac

APPELLATION MÉDOC, CRU BOURGEOIS
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APPELLATION SAINT-ESTÈPHE
CHÂTEAU LA HAYE - CRU BOURGEOIS
1 route de Saint-Affrique - Leyssac - Saint-Estèphe • 05 56 59 32 18

MAISON DU VIN DE SAINT-ESTÈPHE
Place de l’Église - Saint-Estèphe • 05 56 59 30 59

APPELLATION PAUILLAC
LES CHAIS DE LA BÉCASSE
1 rue du Port de la Verrerie Bages - Pauillac • 05 56 59 07 14

CHÂTEAU HAUT-BAGES LIBÉRAL - 5e GRAND CRU
18 chemin des Balogues - Pauillac • 05 56 59 11 88

LA ROSE PAUILLAC
44 rue Maréchal Joffre - Pauillac • 05 56 59 26 00

APPELLATION SAINT-JULIEN
CHÂTEAU GRUAUD LAROSE - 2ÈME GRAND CRU CLASSÉ
Saint-Julien-de-Beychevelle • 05 56 73 89 43

CHÂTEAU LA BRIDANE
7 chemin de la Bridane - Saint-Julien-de-Beychevelle • 05 56 59 91 70

APPELLATION MOULIS
CHÂTEAU MAUCAILLOU
Route de la Gare - Moulis en Médoc • 05 56 58 01 23

APPELLATION LISTRAC-MÉDOC
CHÂTEAU BAUDAN - CRU BOURGEOIS
2 route de Taudinat - Listrac-Médoc • 05 56 58 07 40

CHÂTEAU FOURCAS DUPRÉ
Le Fourcas - Listrac-Médoc • 05 56 58 01 07

VIGNERONS ASSOCIÉS MOULIS LISTRAC & CUSSAC-FORT-MÉDOC
21 avenue de Soulac - Listrac-Médoc • 05 56 58 03 19

APPELLATION MARGAUX
CHÂTEAU FERRIÈRE - 3ÉME GRAND CRU CLASSÉ
33 bis rue de la Trémoille - Margaux-Cantenac • 05 57 88 76 65

CHÂTEAU HAUT BRETON LARIGAUDIÈRE - CRU BOURGEOIS
3 rue des Anciens Combattants - Soussans • 05 57 88 94 17

CHÂTEAU LASCOMBES - GRAND CRU CLASSÉ
1 cours de Verdun - Margaux • 05 57 88 70 66

CHÂTEAU PAVEIL DE LUZE - CRU BOURGEOIS EXCEPTIONNEL
3 chemin de Paveil - Soussans • 06 46 17 48 54 

CHÂTEAU PONTAC LYNCH - CRU BOURGEOIS
28 route du Port d’Issan - Margaux-Cantenac • 05 57 88 30 04

CHÂTEAU DESMIRAIL - GRAND CRU CLASSÉ
28 avenue de la 5 ème République - Margaux-Cantenac • 05 57 88 57 14

CHÂTEAU DESMIRAIL - GRAND CRU CLASSÉ
28 avenue de la 5 ème République - Margaux-Cantenac • 05 57 88 57 14

 D’ INFORMATIONS SUR
LES CHÂTEAUX VITICOLES

More vineyards partner
Mehr Partnerweinberge
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La ferme Eau Médoc, implantée depuis 1989 sur d’anciens polders 
médocains, propose des produits issus de ses 17 hectares de marais 
salés, dont les huîtres spéciales affinées en Médoc. Retrouvez nos 
produits toute l’année sur les marchés et chez nos partenaires. Visite 
dégustation : nous contacter.

The Eau Médoc farm, established since 1989 on former Medoc polders, 
offers products from its 17 hectares of salt marshes, including special 
oysters matured in the Médoc. You can find our products all year round 
on markets and at our partners’. Tasting visits: contact us.

Die seit 1989 auf ehemaligen Médoc-Poldern angesiedelte Ferme Eau 
Médoc bietet Produkte aus ihren 17 Hektar Salzmarschen an, darunter die 
im Médoc gereiften Spezialaustern. Finden Sie unsere Produkte das ganze 
Jahr über auf den Märkten und bei unseren Partnern. Besichtigung mit 
Verkostung: Kontaktieren Sie uns.

FERME AQUACOLE  EAU MÉDOC     Ouvert toute l’année

 1 la Petite Canau - Saint-Vivien-de-Médoc
huitresgigasmeduli.fr

05 56  09 58 32
huitresgigasmeduli@gmail.com

 Saint-Vivien-de-Médoc

FERME AQUACOLEPRODUITS LOCAUX

La ferme marine est située en bord d’estuaire, promenez-vous le long 
des étangs où sont élevées les gambas et les huîtres, longez l’estuaire 
au milieu des oiseaux. Achat et dégustation sur place (huîtres toute 
l’année, gambas du 20/07 à fin septembre). Visites-dégustations (plus 
de 12 personnes) sur rendez-vous.

The marine farm is located on the edge of the estuary, walk along the 
ponds where the prawns and oysters are bred, walk along the estuary 
among the birds. Purchase and tasting on site (oysters all year round, 
prawns from 20/07 to the end of September). Tasting tours (more than 12 
people) by appointment.

Die Meeresfarm liegt am Ufer der Flussmündung. Machen Sie einen 
Spaziergang entlang der Teiche, in denen Gambas und Austern gezüchtet 
werden, und fahren Sie an der Flussmündung entlang inmitten von Vögeln. 
Kauf und Verkostung vor Ort (Austern das ganze Jahr über, Gambas vom 
20.07. bis Ende September). Besichtigungen und Verkostungen (mehr als 
12 Personen) nach Vereinbarung.

FERME AQUACOLE LA PETITE CANAU     Ouvert toute l’année

 2 la Petite Canau - Saint-Vivien-de-Médoc
facebook.com/LaPetiteCanau

05 56 09 49 66 / 06 08 58 50 85
lapetitecanau@wanadoo.fr

 Saint-Vivien-de-Médoc

FERME AQUACOLE

En Médoc, sur 1500 m2 de serre horticole, quatre bassins renferment 
notre spiruline, micro-algues aux nombreux bienfaits. La spiruline de 
la Pointe d’Argent, de qualité et 100% médocaine contribue à renforcer 
l’organisme. Visites possibles sur rendez-vous l’après-midi (le matin 
étant réservé à la récolte).

In the Médoc, in a 1500 m2 horticultural greenhouse, four ponds contain 
our spirulina, a micro-algae with numerous benefits. Spirulina from the 
Pointe d’Argent, of quality and 100% Médoc, helps to strengthen the 
body. Visits are possible by appointment in the afternoon (the morning is 
reserved for the harvest).

Im Médoc, in einem 1500 m2 großen Gartenbaugewächshaus, befinden 
sich vier Becken, in denen unsere Spirulina, eine Mikroalge mit zahlreichen 
Vorteilen, gedeiht. Die Spirulina der Pointe d’Argent ist von hoher Qualität 
und stammt zu 100% aus dem Médoc und trägt zur Stärkung des 
Organismus bei. Besuche sind nach Absprache am Nachmittag möglich 
(der Vormittag ist für die Ernte reserviert).

SPIRULINE DE LA POINTE D’ARGENT      Ouvert toute l’année

 24 bis route du Port - Saint-Vivien-de-Médoc 
spiruline-pointe-argent.com

06 37 80 82 79
contact@spiruline-pointe-argent.com

 Saint-Vivien-de-Médoc

FERME DE SPIRULINE

Situé au milieu des vignes, notre atelier artisanal de 4 personnes, 
reconnu auprès de la Chambre des Métiers et du Collège Culinaire 
de France, propose depuis la fin des années 70, nos spécialités à base 
de noisettes de qualité extra, faites maison en petite quantité, sans 
additifs ni conservateurs.

Located in the middle of the vineyards, our artisanal workshop of 4 people, 
recognised by the «Chambre des Métiers» and the «Collège Culinaire de 
France», has been offering since the end of the 1970s, our specialities 
based on extra quality hazelnuts, home-made in small quantities without 
additives or preservatives.

Seit Ende des 70er Jahre, bietet unser handwerkliches Atelier mit vier Mitarbeitern, 
inmitten von Weinbergen gelegen, unsere Spezialitäten aus Haselnüssen in 
Extraqualität an. Diese Spezialitäten sind bei der Handwerkskammer und dem 
«Collège Culinaire de France» anerkannt und werden in kleinen Mengen ohne 
Zusatz- oder Konservierungsstoffe hausgemacht.

LES NOISETTINES DU MÉDOC    Ouvert toute l’année

 1 place de la Landette - Blaignan
noisettines.fr   

05 56 09 03 09 /06 22 27 33 91
noisettines@gmail.com

 Blaignan

NOISETTINES

Notre bière médocaine : visite sur rendez-vous de la microbrasserie, 
les secrets du brassage à la bouteille, suivie d’une dégustation. Pour 
les enfants, limonade artisanale servie. Sur place, produits régionaux 
et notre vin, le Château Meylan. Restauration possible le midi du lundi 
au vendredi (food trucks).

Our Medoc beer: visit by appointment of the microbrewery, the secrets 
of brewing to the bottle, followed by a tasting. For children, home-made 
lemonade is served. On site, regional products and our wine, Château 
Meylan. Catering available at lunchtime from Monday to Friday (food trucks).

Unser Médoc-Bier: Besichtigung der Mikrobrauerei nach Vereinbarung, 
die Geheimnisse des Brauens bis zur Flasche, gefolgt von einer Verkostung. 
Für Kinder wird hausgemachte Limonade serviert. Vor Ort werden 
regionale Produkte und unser Wein, der Château Meylan, angeboten. 
Mittagessen von Montag bis Freitag möglich (Foodtrucks).

BIÈRE NAÙERA     Ouvert toute l’année

 ZA le Treytin - Saint-Laurent-de-Médoc
nauera.com

05 56 41 10 13
k.meylan@nauera.com

 Saint-Laurent-de-Médoc

MICROBRASSERIE



49

Restaurants
Restaurant sur le port de plaisance à Port Médoc, prenez de la hauteur 
en vous installant sur la terrasse en bois pour profiter pleinement de 
la vue  sur les bateaux. Dégustez des produits frais et essentiellement 
du poissons.

Restaurant on the marina in Port Médoc, get some height by sitting 
on the wooden terrace to fully enjoy the view of the boats. Taste fresh 
products, mainly fish.

Restaurant am Jachthafen in Port Médoc. Setzen Sie sich auf die 
Holzterrasse und genießen Sie den Blick auf die Boote. Genießen Sie 
frische Produkte, hauptsächlich Fisch.

LE BISTROT DU PORT     Ouvert du 01.04 au 31.10

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer 05 56 09 32 87

 Port Médoc

Restaurant de fruits de mer et poissons variés.
La vue panoramique sur le port face à l’embarcadère est idéale pour 
un dîner au coucher du soleil ! Goûtez les spécialités aux fruits de 
mer, les poissons à la plancha, les marmites de moules et les grillades.

Seafood and fish restaurant.
The panoramic view of the harbour opposite the pier is ideal for a sunset 
dinner! Try the seafood specialities, fish a la plancha, mussel pots and 
grills.

Restaurant mit verschiedenen Meeresfrüchten und Fischgerichten.
Der Panoramablick auf den Hafen gegenüber der Anlegestelle ist ideal 
für ein Abendessen bei Sonnenuntergang! Probieren Sie Meeresfrüchte-
Spezialitäten, gegrillten Fisch, Muscheltöpfe und Gegrilltes.

LA PÊCHERIE     Ouvert toute l’année

 2 allée Louis de Foix - Le Verdon-sur-Mer 05 56 09 60 32

 Pointe de Grave

Restaurant de plage, les pieds dans le sable au bord de l’estuaire de 
la Gironde pour déjeuner, dîner ou simplement boire un verre. Cuisine 
de produits frais, carte variée. Ouvert toute la journée en juillet et août.

Beach restaurant, feet in the sand on the Gironde estuary for lunch, 
dinner or just a drink. Fresh produce cuisine, varied menu. Open all day 
in July and August.

Strandrestaurant mit den Füßen im Sand an der Mündung der Gironde für 
Mittagessen, Abendessen oder einfach nur ein Glas. Küche mit frischen 
Produkten, abwechslungsreiche Speisekarte. Im Juli und August ganztägig 
geöffnet.

L’ESCALE DE LA PLAGE     Ouvert du 01.05 au 15.09

 Plage de La Chambrette - Le Verdon-sur-Mer 05 56 09 65 65

 Plage de La Chambrette € €€ €

€ €
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RESTAURANTS

Encore 
de restaurants au Verdon-sur-Mer
Even more / Sogar mehr

L’OASIS LE TRANQUILLOU
Parking plage de Saint-Nicolas • 05 56 73 71 15

LES CHINOISERIES FRANCO-ASIATIQUES
20 rue de Verdun • 06 51 33 82 31

TAÏ EXPRESS
Plage de la Chambrette • 07 66 33 20 86

BRASSERIE DE L’ESCALE
17 avenue du Phare de Cordouan • 05 56 09 16 53

LA BRASSERIE DU PORT
15 avenue du Phare de Cordouan • 06 82 33 65 50

LA CABANE
1 avenue du Phare de Cordouan • 05 56 41 72 99

LA GABELLE
Vieux Port aux Huîtres • 07 68 90 86 24

LE BELEM
Port Médoc • 05 24 23 61 25

LE FACE À FACE
5 avenue du Phare de Cordouan • 05 56 09 60 45

LE PIBALOU
Vieux Port aux Huîtres • 06 11 91 48 98

LE PONTON
Port Médoc • 06 99 61 82 99

LE VESTIAIRE
Vieux Port aux Huîtres • 06 63 08 63 96

LA CABANE À GALETTES
Vieux Port aux Huîtres • 07 87 10 14 71

Ô GRAIN DE SEL
3 avenue du Phare de Cordouan • 06 79 69 82 54

LAPIZZ DE LA PALMERAIE
339 route de Soulac • 06 74 67 24 86

L’AS PÂTE À PIZZA
22 rue François Le Bretton • 09 83 75 95 15

LA GAM’GUETTE
6 impasse des Gabarres • 05 56 09 67 55 

LA BRASSERIE DU PHARE/CH’TIT CREUX DE LA BRASSERIE
11 avenue du Phare de Cordouan • 09 54 04 29 55
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BAR
BAR TABAC PMU AU BON COIN
3 rue de l’Ancien Hôtel de Ville • 05 56 09 86 18

Aux alentours
du Verdon-sur-Mer
Around / In der Nähe

CAFÉ THÉÂTRE
Lever de rideau, que le spectacle commence ! Envie de passer 1h30 à 
rire, direction le Café-Théâtre de Carcans. Cet endroit chaleureux est 
idéal pour passer une soirée hilarante grâce aux comédies proposées. 
Pour ceux qui le veulent, un service de restauration est proposé 1h30 
avant le spectacle.

Curtain up, let the show begin! If you want to spend an hour and a half 
laughing, head for the Café-Théâtre de Carcans. This warm place is ideal 
to spend a hilarious evening thanks to the comedies proposed. For those 
who want it, a catering service is available 1h30 before the show.

Vorhang auf, die Show kann beginnen! Wenn Sie Lust haben, 1,5 Stunden 
lang zu lachen, sollten Sie das Café-Théâtre in Carcans aufsuchen. 
Dieser gemütliche Ort ist ideal, um einen urkomischen Abend mit den 
angebotenen Komödien zu verbringen. Für diejenigen, die es wünschen, 
wird 1,5 Stunden vor der Vorstellung ein Restaurantservice angeboten.

CAFÉ THÉÂTRE DE CARCANS     Ouvert toute l’année

 10 place des Combattants - Carcans 06 82 72 37 35

 Carcans-Maubuisson

Sorties
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Sorties

MUSÉE
Musée du costume unique en France par son originalité avec ses 15 
scènes représentant des personnages grandeur nature de l’Histoire 
de France, de l’Antiquité aux années folles -  du Moyen-Age avec  
Charlemagne, La Renaissance, Henri IX, Le Roi Soleil, Louis XVII, la 
Révolution française etc ...

The Museum of Costume is unique in France for its originality with its 
15 scenes representing life-size characters from the History of France, 
from Antiquity to the Roaring Twenties - from the Middle Ages with 
Charlemagne, the Renaissance, Henri IX, the Sun King, Louis XVII, the 
French Revolution etc...

In Frankreich einzigartiges Kostümmuseum mit 15 Szenen, die lebensgroße 
Figuren aus der Geschichte Frankreichs darstellen, von der Antike bis zu 
den 1920er Jahren - vom Mittelalter mit Karl dem Großen, der Renaissance, 
Henri IX, dem Sonnenkönig, Ludwig XVII, der Französischen Revolution 
usw. ...

LE PALAIS DU COSTUME MAZARIN     Ouvert toute l’année

 20 rue du Palais de Justice - Lesparre-Médoc 06 86 02 59 99

 Lesparre-Médoc

CASINO
Lieu incontournable sur le territoire Médoc Atlantique. Vivez des 
moments inoubliables dans un cadre contemporain et chaleureux. 
Machines à sous dernière génération, roulette électronique ou bien 
blackjack vous y attendent. Restaurant, bar lounge, vidéo stadium, 
concerts. Ouverture dès 11h.

A place not to be missed in Médoc Atlantique. Experience unforgettable 
moments in a contemporary and warm setting. The latest generation of 
slot machines, electronic roulette and blackjack await you. Restaurant, 
lounge bar, video stadium, concerts. Open from 11am.

Unumgänglicher Ort in Médoc Atlantique. Erleben Sie unvergessliche 
Momente in einem zeitgemäßen und gemütlichen Rahmen. Hier erwarten 
Sie Spielautomaten der neuesten Generation, elektronisches Roulette 
oder Blackjack. Restaurant, Lounge-Bar, Videostadion, Konzerte. Ab 11 Uhr 
geöffnet.

CASINO DE LACANAU     Ouvert toute l’année

 Route du Baganais - Lacanau-Océan 05 57 17 03 80

 Lacanau

Le Casino de la Plage, situé en front de mer est un lieu incontournable 
du divertissement à Soulac-sur-Mer. Venez jouer avec des pièces de 
monnaie, des billets ou des tickets. Une salle de 50 machines à sous, 
jeux de table, roulette anglaise électronique, avec un espace bar à 
l’intérieur vous accueille toute l’année.

The Casino de la Plage, located on the seafront, is the place to be for 
entertainment in Soulac-sur-Mer. Come and play with coins, notes or 
tickets. A room of 50 slot machines, table games, electronic English 
roulette, with a bar area inside welcomes you all year round.

Das Casino de la Plage, das sich direkt am Meer befindet, ist ein 
unumgänglicher Ort der Unterhaltung in Soulac-sur-Mer. Kommen Sie 
und spielen Sie mit Münzen, Banknoten oder Tickets. Ein Saal mit 50 
Spielautomaten, Tischspielen, elektronischem englischem Roulette und 
einem Barbereich im Inneren empfängt Sie das ganze Jahr über.

CASINO DE LA PLAGE     Ouvert toute l’année

 1 avenue El Burgo de Osma - Soulac-sur-Mer
casinodesoulac.com

05 56 09 51 00

 Soulac-sur-Mer
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BIEN-ÊTRE
Découvrez notre structure avec ses produits de la Sultane de Saba ! 
Hammam, jacuzzi, modelages, massages, gommages, produits bio 
«Too fruit»  conçus pour enfants et adolescents. Profitez aussi de 
l’espace beauté des pieds et des mains, pose de vernis, épilation, ​soins 
pour illuminer votre corps.

Discover our structure with its Sultane de Saba products! Hammam, 
jacuzzi, modelling, massages, scrubs, organic products «Too fruit» 
designed for children and teenagers. Take advantage of the beauty area 
for hands and feet, nail polish, waxing, and body treatments.

Entdecken Sie unsere Einrichtung mit den Produkten von La Sultane de 
Saba! Hammam, Jacuzzi, Modellagen, Massagen, Peelings, Bio-Produkte 
«Too fruit», die für Kinder und Jugendliche entwickelt wurden. Nutzen Sie 
auch den Schönheitsbereich für Füße und Hände, Lackieren, Enthaarung, 
Pflegebehandlungen, um Ihren Körper zum Strahlen zu bringen.

BEAUTÉ ET SPA LA POINTE DU MEDOC     Ouvert du 08.04 au 11.09

 Camping Sunêlia la Pointe du Médoc
8 rue Ausone - Le Verdon-sur-Mer

05 56 73 75 88

 Bourg

Commerces
& services

Inspiré des vans aménagés des années 70’s, tel que l’inoubliable combi 
Volkswagen symbole du road trip, Camp In Van est le compromis 
entre la location d’un véhicule et d’un logement. Un aménagement 
fonctionnel et optimisé pour plus de liberté. Réalisez vos rêves et 
échappez à la vie de tous les jours ! 
Inspired by the converted vans of the 1970s, such as the unforgettable 
Volkswagen combi, symbol of the road trip, Camp In Van is a compromise 
between renting a vehicle and accommodation. A functional and 
optimised layout for more freedom. Make your dreams come true and 
escape from everyday life! 
Inspiriert von den umgebauten Vans der 70er Jahre, wie dem 
unvergesslichen Volkswagen-Kombi, dem Symbol des Roadtrips, ist Camp 
In Van ein Kompromiss zwischen der Vermietung eines Fahrzeugs und 
einer Unterkunft. Eine funktionale und optimierte Einrichtung für mehr 
Freiheit. Verwirklichen Sie Ihre Träume und entfliehen Sie dem Alltag! 

CAMP IN VAN     Ouvert Toute l’année

 205 allée Isaac Newton - Saint-Jean-d’Illac 07 82 44 29 56 

 Saint-Jean-d’Illac

LOCATION DE VÉHICULESAux alentours
du Verdon-
sur-Mer
Around / In der Nähe
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Encore  de commerces et services
au Verdon-sur-Mer
Even more / Sogar mehr

ALIMENTATION
AU GRÉ DES SAISONS
6 rue Henri de Bournazel • 05 56 73 42 53

BOUCHERIE ARTISANALE DROUET
6 rue Henri Bournazel • 05 56 73 81 24

DOUCEURS DU MÉDOC
6 rue du Capitaine Henri de Bournazel • 06 13 47 27 59

E.LECLERC VERDON-SUR-MER
17 rue de Verdun • 05 56 41 49 41

LA PALMERAIE
339 route de Soulac

LA VAGUE DES SAVEURS
4 rue de l’Yser • 06 66 79 57 74

LOU GRAN PAÏR
339 route de Soulac • 06 37 80 49 27

POISSONNERIE CHEZ CASSY
Parking du Leclerc • 06 71 16 96 34

COMMERCES

CONCIERGERIE

SERVICES

BIEN-ÊTRE

SHOPPING

AJP VERDON IMMOBILIER
6 rue Henri de Bournazel • 05 56 59 88 88

IMMO DEMOLIN
Port Médoc • 05 56 09 09 56

LE VERDON PASSION CYCLES
27 rue Raoul Lem • 06 71 45 27 63

ROSTIDOR
17 rue de Verdun • 06 71 91 88 60

CONCIERGERIE SUR MER
Le Verdon-sur-Mer  • 06 66 16 11 95

CHANTIERS DE L’ESTUAIRE
1 quai vertical BP 39 - Port Bloc • 05 24 23 63 04

FABIEN SERVICE INFORMATIQUE
À domicile • 06 15 86 95 43

GARAGE DE L’ESTUAIRE
12 cours de la République • 05 56 73 70 05

LAVERIE SELF-SERVICE
54 rue Henri de Bournazel 

LE COMPTOIR DES CHANTIERS
Port Médoc • 05 24 23 18 61

MÉDOC MÉCA PLAISANCE
66 avenue de la Chambrette • 05 57 75 20 61

AUDIT STRATEGY MANAGEMENT
7 rue Edouard Costes • 05 57 10 48 24

LES JARDINS DE L’AMÉLIE
27 rue de la Marne • 06 80 06 97 88

LE PALAIS DES PIERRES
6 rue Henri de Bournazel • 06 19 91 04 98

À L’AURORE
À domicile  • 06 74 09 60 73 

COUZ’INE COIFFURE
22 rue de Verdun • 05 56 09 05 34 

LE SALON DE MALORY
6 rue Henri de Bournazel • 05 56 09 52 99

BATEAU ÉCOLE GIRONDIN
Port Médoc • 06 82 48 30 17

ANTIC MÉDOC
Rue Henri de Bournazel • 05 56 59 03 09

ATELIER DCO
Port Médoc • 07 80 50 03 76

AU BON COIN - BAR TABAC
3 rue de l’Ancien Hôtel de Ville • 05 56 09 86 18

COUZ’INE PRÊT À PORTER
93 avenue de la Pointe de Grave • 05 56 09 07 96

JADIS
Anse de la Chambrette • 07 87 07 71 44

LA BOUTIQUE DE LA POINTE
9 avenue du Phare de Cordouan • 05 56 41 42 15

LE HANGAR
90 avenue de la Pointe de Grave  • 06 16 64 92 82

LE PALAIS DES PIERRES
6 rue Henri de Bournazel • 06 19 91 04 98 

TYALAN ACCASTILLAGE
Port Médoc • 05 56 09 96 87

VOILE CI’RÉ
Port Médoc • 06 59 91 01 02

WINE SHOP
66 avenue de la Pointe de Grave • 06 74 28 42 25

YACHTING MÉDOC
Port Médoc  • 05 56 09 28 18
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HORAIRES DU BAC
ROYAN - LE VERDON

Ferry schedules / Fahrpläne der Fähre

HORAIRES DE BUS
Bus schedules / Busfahrpläne

HORAIRES SNCF
Train schedules / Zugfahrpläne

Comment
venir
Travel / Reise

R O U T E  /  Road /  Fahrt 
Bordeaux > Le Verdon-sur-Mer : 99 km

AV I O N  /  Plane /  Flugzeug 
Aéroport de Bordeaux Mérignac : 98 km

BAT E A U  /  Boat /  Fähre 
Bac Royan > Le Verdon-sur-Mer : 4 km
Bac Blaye > Lamarque : 70 km

T R A I N  /  Train /  Zug

Gare du Verdon-sur-Mer (ligne 42)

B U S  ( R É S E A U  T R A N S G I R O N D E )
Ligne 703 Bordeaux > Lesparre
Ligne 713 Lesparre > Le Verdon-sur-Mer

V É L O  /  Bicycle /  Fahrrad

81 km : Vélodyssée
Le Verdon-sur-Mer > Lacanau-Océan

TA X I S
TAXI SOS CÔTE D’ARGENT MÉDOC 
30 rue de Verdun - Le Verdon-sur-Mer • 05 56 09 60 47

BATEAU-TAXI / NAVETTE LA BOHÈME 
Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer • 06 09 73 30 84

CARREFOUR MARKET (LOCATION) 
3 rue Jean Goudineau - Soulac-sur-Mer • 05 56 73 36 66

Informations
Pratiques
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PARKINGS GRATUITS
Free parking / Kostenlose Parkplätze

F lashez mo i  !

Scan me! / Scanne
n Sie mich!

PARKING DU VIEUX PORT AUX HUÎTRES
Place du Vieux Port aux Huîtres

PARKING DE LA CHAMBRETTE
Avenue de la plage

PARKING DE LA MAIRIE
Boulevard Lahens

PARKING PLACE DU GRAND CHÊNE VERT
Place du Grand Chêne Vert

PARKING DE LA GARE
Rue de la Gare

PARKING DE LA POSTE
11 rue Marcel Desblaches

PARKING DU STADE
Rue des Tamaris

PARKING PORT MÉDOC
Anse de la Chambrette

PARKING POINTE DE GRAVE - PORT BLOC
Allée du Sémaphore 

PARKING DE SAINT-NICOLAS
Plage Saint-Nicolas

PARKING DES CANTINES
Plage des Cantines

AIRE DE CAMPING-CAR 
Allée des baïnes - la Chambrette

AIRE DE CAMPING-CAR 
Port Médoc

F lashez mo i  !
Scan me! 

Scannen Sie
 mich!

JOURS DE
RAMASSAGE
DES DÉCHETS
Garbage Collection Schedules
—
Tage der Müllabfuhr

  SMICOTOM 
CONTACT / Contact / Kontakt 
05 56 73 27 40

SITE WEB / Website / Webseite
smicotom.fr

  URGENCES    Emergencies / Notfälle

NUMÉRO D’URGENCE EUROPÉEN / European Emergency Number / Europäische Notfallnummer
112

GENDARMERIE / Gendarmerie / Gendarmerie
17 

SAPEURS POMPIERS / Firemen / Feuerwehrleute   
18

SAMU / Emergency medical service / Ärztlischer Notdienst  
15

S.O.S MÉDECINS / S.O.S Doctors / S.O.S Ärzte  
36 24

CENTRE ANTIPOISON / Poison Control Centre / Giftnotrufzentrale   
05 56 96 40 80

Numéros utiles 
Useful phone numbers / Nützliche Telefonnummern

 DE NUMÉROS UTILES
Santé / service publique / banque ...
More useful phone numbers 
Nützliche Telefonnummern

Vous séjournez au sein du
Parc Naturel Régional du Médoc.
Pour que vos vacances n’impactent pas ce petit coin de paradis, agissez 
pour la nature et ramassez vos déchets partout où vous passez (plage, forêt, 
vignoble...). Merci à vous !

During your vacations you’ll be staying in the Natural Regional Park of Médoc. In 
order not to impact negatively this little space of heaven, choose to be an actor of 
nature protection. Collect your rubbish wherever you go, beach, forest, vineyard ...
Nature will thank you for your positive actions!

Sie verbringen Ihren Urlaub im Regionalen Naturpark Médoc.
Damit Ihr Urlaub dieses kleine Stück Paradies nicht beeinträchtigt, handeln Sie für die 
Natur und sammeln Sie Ihren Müll überall ein, wo Sie vorbeikommen (Strand, Wald, 
Weinberge...). Wir danken Ihnen!

HORAIRES
DES MARÉES

Tides / Gezeiten
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F lashez mo i  !

Scan m
e! / Sc

annen
 Sie m

ich!

info@oceanesque.fr    05 56 09 86 61
medoc-atlantique.com

OFFICE DE TOURISME MÉDOC ATLANTIQUE 
68 RUE DE LA PLAGE, 33780 SOULAC-SUR-MER

Direction de la publication : Nicolas Jabaudon, Directeur général de l’Office de Tourisme Médoc Atlantique
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Crédits Photos : Médoc Atlantique - 1 Duvet pour 2 - D.Remazeilles - Djé 1 Moment 1 Image - J.E.Jay - L. Walter -  I.Magendie
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Lacanau

Vendays-
Montalivet

Soulac-
sur-Mer

Grayan-et-
l’Hôpital

Carcans-
Maubuisson

Hourtin

Découvrez
la collection

 

Discover the collection
—

Entdecken Sie die Kollektion

Naujac-sur-Mer

Le Verdon-
sur-Mer



CAMPING VIEUX MOULIN

ACHETEZ OU LOUEZ VOTRE 
RÉSIDENCE SECONDAIRE  
POUR PROFITER DE VACANCES 
10 MOIS DE L’ANNÉE

Vieux Moulin www.campingduvieuxmoulin.fr
vieuxmoulin@natureetresidenceloisirs.com

05 56 09 45 98

Profi tez de votre mobil 
home 10 mois de l’année 
au sein d’un camping 
résidentiel à taille 
humaine, bénéfi ciant 
de services de qualité, 
idéalement situé le long 
de l’Atlantique.

PISCINE AIRE DE JEUX
ENFANTS

SERVICE DE GESTION 
LOCATIVE POUR 

LES PROPRIÉTAIRES

BOULODROME

SE Le Vieux Moulin- 34 B route de Pitoys - Résidence Saltoki - 64600 ANGLET - Capital 10 000€ - RCS Bayonne 892170762. Photos à caractère d’ambiance.

VENSAC (33590)

Projet à venir d’une 2ème 
piscine chauffée et couverte.



AU DÉPART DU VERDON PORT MÉDOC 

VISITE DU PHARE DE CORDOUAN
MINI CROISIERES AVEC ESCALES
(Meschers, Mortagne, St-Christoly de Médoc, Talmont, etc..)

SORTIES PRIVATISÉES sur demande
PROMENADES EN MER  

& SUR L’ESTUAIRE
PÊCHE EN MER

BATEAU TAXI à la demande

RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS 

TÉL . 06 09 73 30 84
w w w. v e d e t t e l a b o h e m e . c o m


